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Οί έγγράφοντες π έ ν τ ε  π ο ο - 
π λ η ρ ω τ έ ο υ ς Συνδρομητάς εις 
τά «’Εκλεκτά Μυθιστορήματα», λαμ- 
βάνουσι

Α Ω Ρ  Ε A Ν
toi/ς 25 τόμους της «Ε λληνικής Βι
βλιοθήκης» τής ί/πό τών κκ. Μπάοτ 
καί Χ\ρστ έκδιδομένης, τιμωμένης 
δρ. 12, και τά έκ 312 καλλιτεχνικών 
σελίδων έξαιρέτως χρυσόδετα

Π Ο Ι Η Μ Α Τ Α

τοΰ κ. Τσακασιάνου, άντι δρ. 2,50 
έλεύθ. ταχυδρομικών, άδετα δέ δρ 
2, άντι τών άρχικώς 4. Τό δικαίωμα 
τοΰτο έπεκτείνεται και διά τους προ- 
πληρώσαντας συνδοομητάς μας , 
πρός οϊτς άποστέλλονται και τά 25 
τεύχη τής «Ε λληνικής Β ιβλιοθή
κης» άντι δρ. 3, προστιθεμένων λε
πτών 50 διά ταχυδρομικά.

Ε Μ Μ Α Ν Ο ΥΗ Λ  ΓΟΝΖΑΛΕΣ

Π Ε Ρ Ι Π Ε Τ Ε Ι Α Ι  Σ Τ Ρ Α Τ Α Ρ Χ Ο Υ
‘Ιστορικόν μυθιστόρημα

[Συνέχεια]

Έν τούτοι; 7) Κλοτίλδη, ΐί)τις μέχρι 
τές στιγμές έκείνγις δέν ϊλαβεν άμεσον 
μέρος εις την σκηνήν έκείνην, ήννόησε τον 
σπουδαΐον κίνδυνον, δν θά διέτρεχεν δ 
Διδιέ, δστις διεκινδύνευε τό μέλλον αΰ-  
τοϋ δπως προφυλάξγ) αύτήν άπό πάσης 
προσβολές. ‘Η καρδία αυτές, ίΐτις είχεν 
οίονεί χαυνωθέ έν τ9\ απελπισία, έσπάρα- 
ζεν υπό παραδόξου συγκινήσεως. Εύρέθη 
ήττον έγκαταλελειμένη έν τώ κόσμφ άφ’

ής στ ιγμές Υίννόησεν δτι προστατεύεται 
υπό γενναίας ψυχές' δέν ήθελεν δμως νά 
παρασύργ) έν τ·?5 ατυχία  αύτές τόν νέον 

| έκεϊνον καί προχωρήσασα πρός αύτόν δπως 
τόν έμποδίσνι νά φύγγι :

—  Κύοιε, τφ  είπε διά τρεμούσης φω
νές, αφήσατε μας νά φύγωμεν μόνοι ! έγ- 
καταλείψατέ μας' έσυνειθήσαμεν ήδη είς 
τάς ταλαιπωρίας νομαδικού βίου' σεϊς δ
μως, δστις ουδέποτε έγκατελείψατε τόν 
πύργον τοΰ πατρός σας μη θελήσετε νά 
ύποβληθέτε εις τούς κινδύνους, τούς ό
ποιους αγνοείτε. Ό  άρτος τές έξορίας θά 
ήναι πολύ πικρός είς τά χείλη σας ! Σάς 
έξορκίζω, μη διεγείρετε χάριν ήμών την 
οργήν τοΰ θείου σας, τόν όποιον οφείλετε 
νά αγαπάτε καί νά σέβεσθε.

Στρεφομένη είτα πρός τόν Μονσενύ 
μετά χάριτος θλιβεροίς καί συγκινητικές  
είπεν αύτφ  γονυπετοϋσα καί κλαίουσα :

— 'Εκλαμπρότατε, συγχωρήσατέ μας 
δτι παρά την θέλησίν σας είσήλθομεν είς 
τόν οίκον τούτον. Είναι δικαίωμά σας νό
μιμον νά μάς άποδιώξετε' ακούσατε δμως 
την φωνήν γυναικός ίκετευούσης, ήτις σάς 
ζητεί οίκτον διά τό αιμά σας. Συγχωρή
σατε τόν υίόν τοΰ άδελφοϋ σας, έκλαμ
πρότατε, συγχωρήσατέ τον.

Ό  κόμης Αύρηλιανός είχεν ήδη ανα
κτήσει την ψυχραιμίαν του, δέν ήθελεν 
δμως νά παραιτηθη τοΰ σκοπού του καί 
άπήντησε κακεντρεχώς :

—  Δέν έγνώριζα δτι αί βοημαί υπερα
σπίζονται τόσον καλώς τούς τρελλούς καί 
απειθείς νέους. Είς τόν καιρόν μ.ου ήρ- 
κοΰντο νά προλέγωσι καλήν τύχην. Ε ί
σαι έπιτηδεία, ώραία μου, καί εννοώ δτι 
δ γενναίος ιππότης, δ ανεψιός μου, προ
τιμά νά τρέχγ) εί; τούς δρόμους μαζύ σου 
ή νά μείνη φυλακισμένος είς τούς τοίχους 
τούτους μέ τόν μωρόν θεΐόν του.

— *0 κύριος κόμης δέ Μονσενύ σάς 
υβρίζει, δεσποινίς ! άνέκραξεν όργίλως δ 

Διδιέ. Είναι αδελφός τοΰ πατρός μου καί 
δέν δύναμαι νά σάς Ικδικήσω,άλλά φεύγω 
μαζύ σας. Έλθετε λοιπόν.

Καί άνεγείβας την Κλοτίλδην, ήτις ητο

έτι γονυπετής πρό τοΰ Μονσενύ, ϊσυρεν 
αΰτην, ώς καί τούς δύο νάνους, πρός την 
θύραν τοΰ πύργου.

Κ ατά  την στιγμήν έκείνην άργυρόηχος 
καί λεπτή φωνή έψιθύρισεν είς τό ους τοΰ 
κόμητος Αύρηλιανοΰ τάς παραδόζους τκύ-  
τας λέξεις :

—  Σέ ένόμιζα όξυδερκέστερον, κύριε. 
‘Η τύχη φέρει έδώ τό άξιοθαυμαστότερον 
πλάσμα τοΰ κόσμου καί οχι μόνον άπα-  
ξιοϊς νά τό άτενίσ'/ις, άλλά καί τό άφί-  
νγ)ς νά φύγγι, δηλαδή τό άποδιώκεις ώς 
όχληράν έπαίτιδα ! Είς την οργήν σου 
κατά τοΰ άνεψιοΰ σου μη λησμονεί την 
φροντίδα διά την τύχην σου καί την φρον
τίδα διά την τιμήν μου, περί τ έ ;  όποιας 
έφαίνεσο τόσον πολύ ασχολούμενος προ 
ολίγου.

‘Ο κύριος δέ Μονσενύ έστράφη έκπε- 
πληγμένος βλέπων την σύζυγόν του, ητις  
είχε παραστη είς τό τέλος τ έ ;  σκηνές 
ταύτης' ήκουε δ’ αύτήν χω^ς νά έννοΤί 
τήν έννοιαν τών έπιπλήξεών της.

‘Η Ά ρτεμ ις  ήτένιζεν αύτόν ώς α τεν ί
ζει δ οδηγός τόν περιπλανώμενον οδοι
πόρον.

—  Σπεΰσον, ύπέλαβε, νά άσπασθές 
τόν ανεψιόν σου είς ενδειζιν ειλικρινούς 
συμφιλιώσεως ! Σπεΰσον νά κράτησης α υ 
τήν τήν κόρην ! "Αν αΰτη φύγγι, ή τιμή  
σου,ή περιουσία σου: ή φιλοδοξία σου, θά 
φύγωσι μαζύ της !

— Ά λ λ ά  δέν σέ έννοώ, Ά ρτεμ ις , ε ί
πεν δ κόμης καταπλαγείς.

Ήδη δ Διδιέ, ή Κλοτίλδη καί οί σύν
τροφοι αύτών Ιφθανον είς τόν θόλον τές  
μεγάλης θύρας τοΰ πύργου.

— Μετ' ολίγον θά ήναι πολύ άργά, 
Αύρηλιανέ, ύπέλαβε ζωηρώς ή κόμησσα. 
Έλησμόνησες λοιπόν δτι αΰριον, άπόψε 
Ισως, δ βασιλεύς Φραγκίσκος θά σοί ζη-  
τήση φιλοξενίαν, τήν όποιαν δέν θά τφ  
άρνηθές, δπως είς αύτούς τούς δυστυχείς;

— ”Ω ! μοί ενθυμίζεις τό αΓτιον τές  
αγωνίας μου καί τές όογές μου ! είπεν δ 

Μονσενύ.
—  Λοιπόν ! ευχαρίστησε τόν Θεόν δ ι

Γ Ρ  Α Φ Ε Ι Ο Ν

iO  Όδ'ος Προκότείου, άρ. 1 0
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ότι σέ σώζει. Ά λ λ ά  μή διώκεις σΰ αυτός 
την σωτηρίαν σου.

Οί φυγάδες διήρχοντο τον θόλον.
Ή  κόμησσα έξέτεινε προς αύτούς την 

χεΐρα καί εξακολούθησε δΓ ηχηρές φωνής:
—  Ίδέ λοιπόν, είναι ακόμη καιρός, τό 

χάριεν καί εύγενές βάδισμα τές ώραιοτά- 
της αΰτές κόρης, την όποιαν μετεχειρί- 
σθης ώς βοημην. Αί γυναίκες δέν θέλουσι 
νά έπαινώσιν άλλην γυναίκα, οφείλω δμως 
νά σέ κάμω νά θαυμάσης τούς μεγάλους 
αΰτές  οφθαλμούς,τούς σκοτεινούς ώς θυελ
λώδης νύξ, τό λευκόν παρθενικόν πρόσω- 
πόν της, την μελάνην κόμην, τό στρογ- 
γύλον καί άγνόν έκεϊνο στόμα, την λε- 
πτοφυά χεΐρα, τό εύκαμπτον ανάστημά  
της . . . Δέν αισθάνεσαι δτι υπάρχει είς 
την καλλονήν έκείνην άκατάσχετον θέλ- 
γητοον ; . . .

—  Τί μέ μέλλει διά την καλλονήν τές  
βοημής αΰτές,  κυρία, διέκοψεν άποτόμως 
δ κόμης.

Ά λ λ ’ ή Ά ρτεμ ις  έξηκολούθησεν άτά-  
ραχος:

—  Ά κατάσχετον θελγητρον, τό έπα- 
ναλαμβάνω, δι’έ'να ’ιδιότροπον καί πεπει- 
ραμένον βασιλέα, οίος είναι δ ίδικός μας 
καί μέλλων ξένος μας Φραγκίσκος.

Ό  Διδιέ καί οί ποοστατευόμενοι αύτοΰ 
διήρχοντο την γέφυραν.

—  Διά τόν βασιλέα ! άνέκραξεν ό Μον
σενύ κύπτων τά μέτωπον. Έχεις μέγα 
δίκαιον,Άρτεμις. Ποΰ είχα τόν νοΰν μου ; 
Ά  ! αί γυναίκες θά ήναι πάντοτε όξυδερ- 
κέστέραι τών άνδρών. Είναι ώραία, πραγ- 
ματικώς, ή κόρη αυτη καί δύναμαι νά 
την μεταχειρισθώ ώς βάθρον διά νά γείνω 
εΰνοούμενος τές Αύτοΰ Μεγαλειότητας, 
καί τότε κύριος οΐδε ποΰ θά σταματήση  
ή εύτυχία μου. Ευχαριστώ, Ά ρτεμ ις  ! 
Βερνάρ, φώναξε τόν ανεψιόν μου. Κακώς 
έξέλαβε σπουδαίως τήν όργήν μου, ύπέ- 
λαβεν ύψηλοφώνως.

'Ο άρχιτρίκλινος,Ιμπλεως χαράς,Ισπευ- 
σε πρός τόν Διδιέ,δν ταχέως κατέφθασεν. 
Ούτος έδίστασεν έν άρχή νά έπανέλθη,μή 
δυνάμενος νά έξηγήση τήν αίφνιδίαν με
ταβολήν τές άποφάσεως τοΰ θείου του, 
ά λλ ’ δταν δ Βερνάρ τφ  είπε τήν έπέμβα- 
σιν τές  κομήσσης, δταν πρός τούτοις είδε 
τους νάνους παρατηροΰντας αύτόν ίκε- 
τευτικώς, άπεφάσισε νά δεχθή τήν προ- 
τεινομένην α υτφ  συμφιλίωσιν.

Έπανέλθεν είς τόν πύργον μετά τών 
άτυχών συντρόφων του καί είδε τόν θεΐόν 
του προχωροΰντα πρός αύτόν μέ άνοικτάς 
άγκάλας.

—  Λοιπόν ! κακοκέφαλε! άνέκραξεν 
α υ τφ  ό κόμης Αύρηλιανός, ιδού πώς έξά- 
πτεσαι κατά  τοΰ καλοΰ θείου σου ! Τόν 
άφίνεις μόνον καί δέν τον λυπάσαι. Ά δ ιά -  
φορον, είμαι εΰχαριστημένος διά τήν δοκι
μασίαν μου ταύτην.

—  Διά τήν δοκιμασίαν σας, θεϊέ μου ; 
ειπεν δ νεανίας έκπληκτος.

—  Ναί, ήθέλησα νά δοκιμάσω τήν υ 
πομονήν σου καί τόν ίπποτικόν χαρα- 
κτέρά σου καί έπέτυχα. Έχεις τό θερμόν 
καί κοχλάζον αίμα τοΰ καλοΰ μου άδελ-

φοΰ Ερρίκου’ είξεύρεις νά υπεράσπισης τό 
δίκαιόν σου καί νά προστατεύσης τούς 
ξένους σου. ’ Ηλθε στιγμή, καθ’ ήν δέν σέ 
συνεκράτουν οί δεσμοί τές συγγενείας, θά 
μοί Ιρριπτες δέ τόχειρόκτιον κατά πρόσω
πον. Δ ιάβολε ! άγαπώ αΰτήν τήν ζωηρό
τητα . Έρρέτωσαν οί θρασύδειλοι καί απα
θείς, οϊτινες δέν γνωρίζουσι νά κτυπώνται 
διά μίαν ώραίαν κόρην ! Διδιέ, οί ξένοι 
σου είναι ίδικοί μου. Δός δ ιαταγάς είς 
τόν κύρ Βερνάρ. Έγώ θ’ ασχοληθώ διά 
τήν υποδοχήν διασημοτέρου επισκέπτου, 
τές  Αύτοΰ Μεγαλειότητος τοΰ βασιλέως 
τές Γαλλίας.

—  Ό  βασιλεύς τές Γαλλίας είς Μον
σενύ ! άνέκραξεν δ Διδιέ.

—  Δέν ήθέλησα, ειπεν δ κόμης άπο- 
μακρυνόμενος, νά σέ κατηγορήση δ αΰθέν- 
της μου δτι ϊφυγες, ένφ αύτός ήρχετο.

Έν τούτοις ή “Αρτεμις είχε μείνει όπι
σθεν καί ήτένιζεν εναλλάξ τόν προσφιλέ 
α ΰ τέ ;  άνεψιάν καί τήν Κλοτίλδην μετά 
παραδόξου ένδιαφέροντος. *0 Διδιέ προε- 
χώρησε πρός αύτήν καί άσπαζόμενος τήν 
χεΐρά της :

—  'Ωραία μου θεία, είπε μειδιών, είσθε 
ή καλή θεά, ή όποία άνεφάνη έν τ φ  μέσφ 
τές καταιγίδος διά νά κατευνάση αυτήν. 
Είς υμάς οφείλω, είμαι βέβαιος, τήν α ι-  
φνιδίαν γενναιοφροσύνην τοΰ κυρίου δέ 
Μονσενύ. 'Υμάς λοιπόν οί φίλοι μου Μου
σερόν καί Σεβρέτη θά εύλογώσιν είς τάς 
προσευχάς τω ν ’ είς υμάς θά έμπιστευθώ 
τήν φύλαξιν τήν δυστυχέ ταύτην ορφα
νήν, ήτις είναι μόνη είς τάν κόσμον καί 
διά τήν δποίαν ό οίκτος εύγενοΰς κυρίας 
Ισεται σωτήριος.

Ή κόμησσα ϊλαβε τήν χεΐρα τές Κλο- 
τίλδης καί εφερεν αύτήν πλησίον της.

— Κόρη μου, είπεν α ύτέ ι  θά μοί έμ- 
πιστευθής τόν πόνον σου, ίσως δέ ή φιλία  
συμπαθοΰς ψυχές έλαφούνη αύτόν. Δέν 
πρέπει νά κλαίωσιν οί ώραΐοι αύτοί οφθαλ
μοί. Ά ν τ ι  νά ένθυμέσαι μετά θλίψεως τό 
παρελθόν, θά σέ αναγκάσω ν’άτενίσης είς 
τό μέλλον, τό όποιον σοί επιφυλάσσει 
Γσως άπροσδοκήτους εΰτυχίας.

—  Σήμερον, κυρία, Ιχασα τήν μητέρα 
μου, άπήντησε σοβαρώς ή ώχρά νεάνις.

—  Λοιπόν, θά παρακαλεσωμεν μαζύ 
τόν Θεόν διά τήν ψυχήν της, ύπέλαβεν ή 
Ά ρτεμ ις  διά θωπευτικές φωνές·

—  "Ω ! πόσον είσθε καλή, προσφιλής 
μοι θεία ! άνέκραξεν ό Διδιέ.

—  Πρέπει, είπεν ή κόμησσα’ ή κόρη 
αΰτη ολίγον Ιλειψε νά σέ άποσπάση άπό 
τούς άγαπώντάς σε. Είς αύτούς άπόκει- 
ται, άν θέλωσι νά σέ Ε/ωσι πλησίον των, 
νά την κρατήσωσιν έδώ, περιποιούμενοι 
καί συμπαθοΰντες αΰτέ .

Καί οί τρεις διηυθύνθησαν είς τήν Ισό- 
γαιον αίθουσαν τοΰ πύργου, ένφ ό άρχι- 
τρίκλινος ώδήγει τούς νάνους είς τό δι’ 
αύτούς προωρισθέν οίκημα.

Γ'
ΤΑ μ ι τ ά λ λ ι α  τ ο ΰ  ά γ Ι ο υ  Ο ύ β έ ρ ιο υ  .

"Αμα δ βασιλεύς έπληροφορήθη τήν  
δραπέτευσιν τοΰ στρατάρχου ΰπό τοΰ δέ

Βαοτύ, Ισπευσε νά άποστείλ·/) ταχυδρό
μους καθ’ δλην τήν Γαλλίαν. Δ ιαταγή έ- 
δόθη νά συλλάβωσι τόν κύριον Βουρβόνον, 
νά κατάσχωσι τά υπάρχοντα αΰτοΰ, νά 
θέσωσι φρουράν είς τούς πύργους του καί 
νά συλλαβωσιν όχι μόνον έκείνους έκ τών 
οπαδών του, οΐτινες ήθελον έπιχειοήσει 
νά τον συνοδεύσωσιν έν τή φυγή του,άλλά  
καί τούς έπί συνενοχή ύπόπτας.

Οΰτως δ μέγας κυρίαρχος τής Γαλλίας, 
δστις είχεν ακολουθήσει τήν εύθεΐαν όδάν 
τών Μουλέν, εύρεν είς Πακολδιέρ τούς ή- 
μιόνας τοΰ έπισκόπου τοΰ Ώτέν διευθυ- 
νομένους είς Λυόν πρός έκτέλεσιν τών δια 
ταγών τοΰ δουκός Βουρβόνου. Έ σταμά-  
τησεν αύτούς καί διέταξε νά ένεργηθή 
Ιρευνα έν τα ΐς άποσκευαΐς, μήπως εύοεθή 
τι κατά  τής υπηρεσίας τοΰ βασιλέως. 
Μετ’ ολίγας ώρας Ιφθασεν δ έπίσκοπος, 
δστις συνελήφθη ώς καί οί ήμίονοι αυτοΰ, 
το ΰτ ’ αΰτό δέ συνέβη είς τόν έκλαμπρό- 
τατον Σαίν-Βαλιέρ, δστις ήτο είς Λυόν, 
είς τόν Αίμάρ δέ Πρί, είς τόν Βογκουϊόν, 
δστις εύρίσκετο είς Τερουέν καί είς πολ
λούς άλλους.

Τήν είδησιν τές  συλλήψεως τοΰ έπι
σκόπου τοΰ Ώ τέν μαθών δ στρατάρχης 
άπεφάσισε, παρά τήν γνώμην τών οικείων 
του, νά μή μείνη νά πολιορκηθή είς Σαν- 
τέμ, κειμένη έν τφ  μέσψ τοΰ βασιλείου 
τές Γαλλίας, οΰδαμόθεν προσδοκών βοή
θειαν. Ά με ιλ ίκτω ς διωκόμενος ύπό Φραγ
κίσκου τοΰ Α’ άπεφάσισε νά σωθή δρα- 
πετεύων. Ητο γνωστόν δτι άνεχωρησεν 
έκ Σανιέμ άνευ άκολούθου ή θεράποντος 
συνοδευόμενος ύπό μόνου τοΰ έπιστηθίου 
φίλου του Πομπεοάν, ίσχηρίζοντο δέ οτι 
άμφότεροι είχον μετεμφιεσθέ είς μοναχούς 
ή πελερίνους.

Ένφ δραστήρια έπίβλεψις έξησκεΐτο 
είς τάς πόλεις, οί δέ στρατιώται καθ’ δ- 
μάδας διέτρεχον τάς έξοχάς έρευνώντες 
είς τούς πύργους καί τάς έπαύλεις, άνι- 
χνεύοντες είς τά δάση καί τούς λειμώνας, 
δύο μοναχοί ?βαινον Ιφιπποι μετά κόπον» 
πλησίον άλλήλων είς στενήν παρά τό δά
σος άτραπόν.

["Επεται συνέχεια].
ΤοΝΥ.

ΒΣΕΒΟΛΟΔ Κ ΡΕ Σ ΤΟ ΒΣ Κ Η

ΕΚΤΟ Σ Τ Ο Υ  ΝΟΜΟΥ
ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

—  Προσκυνώ! έπρόφερον τά χείλη του, 
ή δέ κεφαλή του Ικλινεν έλαφρώς.

—  Καί ποΰ πηγαίνετε ; ύπέλαβεν ά 
Βελτίστσεφ μετά κινήσεως έλαφράς άνυ- 
πομονησίας.

— Στό σπίτ ι μου! λοξώς έστράφη πρός 
αύτόν δ Ά ντιζ ίστρωφ : — μέ σβς, ώς φ α ί
νεται, τίποτε δέν γ»ίνεται, καί, ώς βλέ



πω, μ άτα ια ι  άπέβησαν δλαι αί προσπά- 
θειαί μου, ώστε τίποτε άλλο δέν μδς άπο- 
ριένει νά είπου^χεν.

—  Ά λ λ ά  σταθήτε λοιπόν, σταθήτε ! 
έσταμάτησεν αύτόν ό Βελτίστσεφ, τ ί μ.υ- 
γιάγκικτος άνθρωπος είσθε σείς ! αύθα- 
διάζει δ ίδιος καί νομίζει.δτι έ'χει δ ί
καιον, καί άν τοϋ είπή κάτι τι κανείς 
τόν βλέπεις καί προσβάλλεται.

—  Λέγω δ,τι αίβθάνομαι.
—  Λοιπόν καί έγώ τό ίδιον ! ώστε δέν 

υπάρχει λόγος νά προσβάλλεται κανείς !
—  Εγώ δά δέν προσβάλλομαι' άς κου

ρεύεται !
—  Λοιπόν άς κουρεύεται ! Καί τώοκ 

€ίμποροΰμεν νά έξακολουθήσωμεν τήν δμι- 
λίαν μας,έμειδίασεν δ Πλάτων Βασίλειε- 
βιτζ

—  Τί χρειάζονται αί δμιλίαι ! πράξεις 
χρειάζονται καί όχι λόγια ! παρετήρησεν 
ό Ά ντιζ ίστρωφ, καί άν έπιθυμ^τε νά εν
εργήσω, δόσετέ μου, άκόμη 3 0 0  ρού
βλια  δι’ Ιξοδα— καί τότε μετά δύο έβδο- 
μάδας, ίσως καί ένωρίτερον,θά σοϋ κάμω 
τον Κόροβοφ, ώστε νά είμπορέσετε μετά 
$ύο μήνας νά τελέσετε καί τους γάμους 
σας.

Ό  Πλάτων Β*σίλε&»βιτζ ήνέωξε τό τα- 
μεΐόν του.

-— 'Ορίστε ! είπεν οΰτος, σ2ς δίδω τά  
τριακόσια ρούβλια, άλλά σ3ς τά δίδω μέ 
πλήρη πεποίθησιν δτι μ’ έκμεταλλεύεσθε. 
Σχεδόν δέν έλπίζω είς τήν Ικβασιν τής 
ΰποθέσεως, ήν μοί έπροτείνατε. Μοϋ φα ί
νεται, δτι άπλώς ϊχετε ανάγκην χρημά
των, καί σόίς περνόί ή ιδέα δτι ηΰρατε 
τόν κουτόν, άπό τό δποΐον θά κερ ίσετε, 
λοιπόν χαλάλι σας, κερδίσατε καί σείς ! 
Έμέ βέβαια τοσούτφ μηδαμινόν ποσόν 
δέν μέ καταστρέφει, Ά λ λ ά  δέν έπιθυμώ 
καί νά νομίζετε δτι είμπορεΐτε νά μέ σύ
ρετε άπό τήν μύτνιν.

—  Χά, χά, χά χά ! κρατών τά πλευ
ρά του έγέλασεν δ Ά ντ ιζ ίστρω φ  ! Τί φί- 
λαυτος δμως ποϋ είσθε ! . . . Ώς βλέπω, 
δέν σ&ς μέλλει τόσον διά τ τ ν  ΰπόθεσιν, 
δσον διά νά μή σοί; πάρω διά κουτόν ! 
Νά ή ώρα ! «ννοιά σας καί σείς άλλους 
«{μπορείτε νά γελάσετε καί δχι ; νά σας 
γελάσουν !

Ό  Βελτίστσεφ άνέσπασεν έλαφρώς τάς 
οφρϋς, διότι κατά  την στιγμήν ταύτην  
δ Ά ντιζ ίστρωφ έαάντευσεν άκριβως καί 
Ιθιξεν εΰστόχως την ασθενή χορδήν τής 
φιλαυτίας του καί τοϋτο δεν ητο αύτφ  
ευχάριστον.

—  Αί, καλά τώρα ! Ά ς  λείψουν τά  
περιττά λόγια ! —  ή ύπόθεσις θά τό δεί- 
ζγΐ, είρηνευτικώς είπεν δ Άντιζ ίστρωφ,  
θέτων είς τά θυλάκιά του τά ληφθέντα 
χρήματ* —  καί θά κάμετε καλά νά 
έτοιμάσετε ένωρίς τάς πέντε μου χ ιλ ιά 
δας διά νά μη έπέλθν) ύστερον καμμία 
$ραδύτης !

Καί έχωρίσθησαν.

«7
Ό  δ ιο ρ γ α ν ω τ ή ς

Έρχομαι κ α τ ’ εΰθεϊαν άπό τό «Κομη- 
τάτον», περίφροντις, καί μετά μυστηριώ
δους βαρύτητας άνεκοίνωσε τφ  Κόροβοφ 
δ Άντιζ ίστρωφ, έπανελθών οίκαδε έκ τοϋ 
Βελτίστσεφ.

Μίτά ζωηροτάτου ένδιαφέροντος έκεΐ- 
νος προσήλωσεν έπ’ αύτοϋ τά  πλήρη πε- 
ριεργείας καί προσδοκίας βλέμματά του.

—  Ητο συμβούλων καί αρκετά ζω η
ρόν, έξηκολούθησεν ό Ά ντιζ ίστρωφ. Έ -  
γεινες δεκτός είς την Εταιρείαν, ύπό την 
ατομικήν ευθύνην μου. Σέ συγχαίρω, φίλε 
μου !

—  Πώς ; ... εοχεσαι κ α τ ’ εΰθεϊαν άπό 
τό «Κομητάτον» ! ; άνεφώνησεν ό Κόρο
βοφ, κολακευόμενος έκ τής τοσοϋτον υψη
λές τιμής.

—  ’Ψηλοπιάστηκες ! ... είς τό Κομη- 
τάτον ! άνύψωσε την ρίνα δ κ. Ά ν τ ι ζ ί 
στρωφ, μήπως νομίζεις δτι είς τό Κομη - 
τάτον συνάζομεν όποιον τύχγ) ; ... "Οχι , 
φίλε μου, δι’ έσέ τό Κομητάτον άπέχει 
πολύ μακράν άκόμη ! Πρέπει νά άνέλθης 
άκόμη πολλάς βαθμίδας είς τόν «Διορ- 
γανισμόν» μέχρις δτου γείνν)ς μέλος τού 
«Κομητάτου». Τό «Κομητάτον·, πρέπει 
νά γνώριζες, εινε ή ύψίστη, ή κεντρική 
μας στάσις' είνε,ούτως είπεϊν, ή συνοδική 
δικτατορία μας, καί σύ, διά μιϋς, ήθέλη- 
σες νά φθάσιρς έκεΐ ! Έχεις καιρόν άκόμη! 
είς τό «Κομητάτον» οΰτε τ ’ όνομά σου 
άκόμη δέν γνωρίζουν !

—  Πώς λοιπόν λέγεις δτι Ιγεινα δε
κτός ΰπ ’ ευθύνην σου ; ήρώτησεν δ Κόρο
βοφ ταπεινωθείς έν μέρει έκ τών λόγων 
τού φίλου του.

— Καί τί ; είς τοιαύτας υποθέσεις, τά 
όνομα έν γένει είνε πρ2γμα όχι τόσον ά- 
σφαλές, καί διά τοϋτο ήμεΐς τά ονόματα 
τά  άντικαταστώμεν δι’ ιδιαιτέρου τρό
που ! Έγώ άπλώς δηλώ δτι άπέκτησα  
νέον έπωφ = λέστατον μέλος, λοιπόν τό 
«Κομητάτον» μοί άναθέτει νά σέ δεχθώ 
ΰπ’ εΰθύνην μου' λοιπόν, σ’ ένέγραψαν είς 
τό πρωτόκολλον, καί σέ μετέφερον είς τό 
μητρφον καί είς τόν κατάλογον τών με
λών.

—  Καί πώς μ ’ένέγραψκν, άφοϋ ηνε ά 
γνωστον τό όνομά μου ; άνασπών τούς 
ώμους ήρώτησεν δ Κόροβοφ.

*0 Ά ντιζ ίστρωφ πολυσημάντως καί αί- 
νιγματωδώς μειδιών, έζήγαγε τό σημειω- 
ματάριόν του καί, άναφυλλίβας, ε ίπε'τφ  
Βαλεοιανφ :

—  Πάρε τήν πένναν καί γράψε !
Έκεΐνος προοιτημάσθη, ό δέ μέντωρ

ύπαγόρευε, δεικνύων τίνι τρόπω ώφειλε 
νά γράψγ) τό άκόλουθον σχέδιον :

Σειρά C. 
Πετροΰπολις.

Ά ρ ιθ .  37.

1 2 , 1 2 9  
Τ άξ ις  IV.

—  Τί σημαίνει τούτο ; άνυποκρίτως 
έξεπλάγη δ Βαλεριανός γράψας τό ύπα-  
γορευθέν.

— Τοϋτο εινε τό όνομά σου καί ή δι- 
εύθυνσίς σου,δπου προστίθεται ήδη καί ή 
σημασία σου.

— Έξήγησέ μού τα, παρακαλώ !
—  Όρίστε, ψυχή μου ! αΰτό είνε χρέος 

μου άπαραίτητον. ’Ιδού, βλέπεις, ήρξατο 
οΰτος δεικνύων διά τοϋ δακτύλου τήν 
πρώτην γραμμήν : «Σειρά C». Ίδαΰ τ ί  
σημαίνει τοϋτο : Τό κεντρικόν «Κομητά
τον» συγκροτείται έκ δώδεκα διαρκών καί 
άπαραιτήτων μελών’ έκαστον τούτων άν- 
τιπροσωπεύει μίαν σειράν. A , Β, C, D, 
κτλ. Ή ίδική μου σειρά, ώς βλέπεις, είνε 
C. Είς τήν σειράν ταύτην εισέρχονται τά  
ΰπ’ έμοϋ προσυλητισθέντα πρόσωπα καί 
δσα άκόμη έπροσηλύτισαν οί προσήλυτοι 
μου' οΰτω, άν σύ, παραδείγματος χάριν, 
κατηχήσης κανένα Ίβάνοφ ή τόν Πε- 
τρόφ και έκεΐνος τόν ΓΙαντελέϊεφ, δλοι 
αΰτοί θ’ άναφέρωνται είς τήν σειράν μου 
καί δλοι θά γνωρίζουσι τό στοιχίον C. 
δηλαδή, έγώ είμαι δ άρ/οειότερόε σας, δ 
γενάρχης σας, καίτοι μόνον σύ μέ γνωρί
ζεις (καί τοϋτο διότι έγώ σέ κατήχησα),  
δ δέ Ίβάνοφ δέν θά μέ γνωρίζν), ά λλ ’οΰτε 
οφείλει νά μέ γνωρίζν)' ό δέ Πετρόφ θά 
γνωρίζν) μόνον τόν Ίβάνοφ κτλ. Κ α τ α 
λαμβάνεις ;

—  Εννοείται ! συνήνεσεν δ Κόροβοφ. 
Ή σειρά C, είνε τό ίδιον, δπως, παρα
δείγματος χάριν, είς τήν ζωολογίαν, ή 
τήν βοτανικήν τό ytvog genus..

—  "Ενα τέτοιο, φίλε μου, ενα τέτοιο! 
είσαι πολύ Ιξυπνος ! σέ συγχαίρω ! Λοι
πόν επειτα ! «Πετρούπολις» τοϋτο ση
μαίνει δτι ό κατηχηθείς ανήκει είς τό 
τμήμα τής Πετρουπόλεως καί κατοικεί έν 
Πετρουπόλει. Ακολούθως δ αριθμός 37 ,  
έν είδει άριθμητοϋ, σημαίνει δτι σύ είσαι 
δ 37°» έκ τών άτομικώς ΰπ’ έμοϋ προση- 
λυτισθέντων,δ δέ ΰπό τήν γραμμήν,έν εί- 
δει παρανομαστοϋ, άριθ. 1 2 , 1 2 9  σημαίνει 
τόν αριθμόν μητρφου έν τ φ  καταλόγψ τών 
μελών τοϋ τμήματος τής Πετρουπόλεως.

—  Καί είμαι έγώ δ 1 2 , 1 2 9 0{; έξεπλά
γη δ Κόροβοφ.

— *0 1 2 , 1 29°s μετά πειστικότητος  
έπεκύρωσεν δ Άντιζίστρωφ.

—  Είς μόνην τήν Πετρούπολιν ·,
—  Είς μόνην τήν Πετρούπολιν καί είς 

τά  πλησιέστερα περίχωρα.
-—- Δώδεκα χιλιάδες ! . . . Καί αυτό 

εινε δλόκληρον στράτευμα !
—  Περισσότερον άπό στράτευμα. Είνι 

είδος έπιστοατείας ! Ά λ λ ά  δέν είνε μό
νον είς Πετρούπολιν' ό διοργανισμός εινε 
έξηπλωμένος είς δλην τήν Ρωσσίαν.

Ό  Κόροβοφ, είς άκρον έκπεπληγμένος, 
άνέσπασε τούς ώμους.

—  Καί είν’ αλήθεια αύτά  ποϋ μοϋ λές ; 
άτόλμως ήρώτησεν έπί τέλους τόν κ. Ά ν 
τιζίστρωφ. Τί νά σοϋ ’πώ, φίλε μου, μέ 
συγχωρεΐς, άλλά τόσαι χιλιάδες είς μό
νην τήν Πετρούπολιν . . . είμπορεΐ νά άμ- 
φιβάλγι κανείς. SSt-·'■£;

—  Τώρα θά ειδής άν λέγω. αλήθεια !



πολυσημάντως είπεν ό Άντιζ ίστρωφ' ά
φησε με δμως πρώτον νά σοΰ εξηγήσω__
περίμενε ιχίαν στιγμήν. «Τάξις IV, έξη- 
κολούθησεν οΰτος δεικνύων τήν τελευ- 
ταίαν γραμμήν' αυτό αφορά τήν ’ιδικήν 
μας τάξιν. Είς τήν πρώτην,άνήκει ό λαο§, 
ό όποιος χ,ατέχει παντοΰ καί πάντοτε τήν 
πρώτην θέσιν' είς τήν δευτέραν, ό στρα
τός, είς τήν τρίτην'ό κλήρος, είς τήν τε-  
τάρτην, οί λόγιοι.Τώρα άν τύχη νά προς- 
υλητίσης κανένα Ίβάνοφ καί άν ύποθέσω- 
μεν δτι ό Ίβάνοφ αυτός ηνε εργάτης είς 
κανέν έργοστάσιον οφείλεις νά τοΰ δώσης 
τό έξής έντυπον,

Ό  Ά ντιζ ίστρω φ  έλαβε γραφίδα καί 
ήρξατο γραφών έπί τοΰ αΰτοΰ χάρτου.

Σειρά C.
Π ετρούπ ολ ις .

Ν° 12,129  

1
Τ ά ξ ις  I.

—  Ή μονάς είς τόν παρανομαστήν, 
έπεξήγησεν οΰτος, σημαίνει δτι οΰτος 
είνε ό πρώτος, τόν όποιον προσυλήτισεν ό
12,129°? αριθμός δηλαδή,ΰπό σοΰ,καί σΰ 
δέον νά γνωρίζης δτι αΰτός πράγματι είνε 
ό εργάτης Ίβάνοφ, διότι εί; σέ δέν θά 
ήνε δύσΚολον νά γνωρίζης καί ένθυμήσαι 
τά ονόματα τών κατηχηθέντων ΰπό σοΰ. 
Τό έ'ντυπον τοΰ Ίβάνωφ θά τά γνωστο
ποιήσεις είς έμέ, έγώ δέ θά τό μεταδώσω 
είς τό Κομητάτον και έκεΐ θά τόν έγ- 
γρά Ψ ουν. Άπλούστατον πράγμα καί έν 
τούτοις, πήγαινε σΰ νά άνακαλύψης τόν 
διοργανισμόν τοΰτον. Λοιπόν, θέλεις καί 
άλλην άπόδειξιν δτι λέγω αλήθεια ! καί 
έθετο ένώπιον τοΰ Κόροβοφ δέσμην τραπε
ζικών γραμματίων, άτινα είχε λάβει παρά 
τοΰ Βελτίστσεφ, ιδού , έδώ υπάρχουν 
τριακόσια ρούβλια. Τά διακόσια πενήντα 
είνε ό μηνιαίος μισθός μου άπά τήν « Ε 
τα ιρ ίαν·, τά  δέ πενήντα σοί τά στέλλει 
τό Κομητάτον διά συνδρομήν. Τώρα δός 
μου,παρακαλώ,μίαν άπόδειξιν δτι τά Ιλα- 
βες, διότι είς ήμάς έπικρατεϊ τοιαύτη  
τάξις ! ’Οφείλω, βλέπεις, νά δώσω λογα
ριασμόν ένώπιον τοΰ Κομητάτου.

—  Πώς νά υπογράψω, τά όνομά μου ; 
ήρώτησεν ό Βαλεριανός, δστις έπί τοσοΰ
τον έξεπλάγη είς τήν θέαν τών χρημάτων 
καί αΰτές  τής «συνδρομής», ώστε δέν 
έπίστευε τοΰς ίδιους οφθαλμούς του. Πε
νήντα ρούβλια καί τοΰτο δι’ αΰτόν ήτο 
ύπέρογκον ποσόν, κατόπιν τοιαύτης άνε- 
χείας ! Πενήντα ρούβλια , άστειεύετο ! 
Κάτοχος πεντήκοντα ρουβλίων ; ένόμιζεν 
δτι έρρίφθησαν αΰτψ  έξ οΰρανοδ.

Περιχαρής ό Κόροβοφ έρρίφθη περί τόν 
τράχηλον τοΰ κ. Άντιζ ίστρωφ.

— Αί,καλά,καλά,άς λείπουν τά χάδια! 
άνεχαίτισεν οΰτος τήν όρμήν τοΰ φίλου 
του. ’Ενθυμείσαι ποΰ σοΰ τό είχα είπεϊ ; 
δτι θά αναζητήσω μίαν εΰπρεπεστέραν 
εργασίαν άπό τάς εΰτελεΐς έκείνας «ση
μειώσεις» σου ; Καί άν έργασθής δπως 
πρέπει, θά ?χ·ρς μεγαλειτέρας άπολαβάς ! 
Οΰδεποτε ή «‘Εταιρία» άφίνει ετσι τούς

’όίκοΰι,· της ! Αΰτό πρέπει νά τά γνωρί- 
ζϊ,ς ! Λοιπόν, τήν άπόδειξιν θά τήν κάμης 
κατά τον έξής τρόπον : «Τήν ταδε ημε
ρομηνίαν έλαβον πεντήκοντα ρούβλια,άκο- 
λούθως τόν αριθμόν σου. Σειρά C, άοιθ- 
μός καί τά λο ιπ ά» .

Ό  Κόροβοφ ΰπέγραψεν αμέσως τά ζη-  
τηθέν.

["Επεται ευνέχεια],

Α γ α θ .  Γ .  Κ ω ν ε τ α ν τ ι ν ι δ η ς

Ξ ΑΒΙΕ ΔΕ ΜΟΝΤΕΠΕΝ

II ΕΚΔΙΚΙΙ1ΊΣ 
Τ Ο Τ  Δ Α Σ Ο Φ Τ Λ Α Κ Ο Σ

[Συνέχεια]

Οΰτος, αισθανθείς τήν άπροσδόκητον 
έκείνην ψαΰσιν, έρρηξε κραυγήν έκπλή- 
ξεως. Ά λ λ ά ,  συνελθών αμέσως, έξήγαγε 
τοΰ θυλακίου αΰτοΰ πιστόλιον καί σκο- 
πεύσας κατά τοΰ κυρίου Δεβεζαί ειπεν:

—  Όπίσω ή σέ φονεύω.
Ό  κόμης ώπισθοχώρησε καί δι’ ήρωϊ- 

κής προσπαθείας καταβαλών τήν συγκί- 
νησίν του, μετά τής μεγαλειτέρας ψυ
χραιμίας, καί διά φωνής έντελώς ήρέμου 
καί φυσικής είπεν :

—  Νομίζω, κύριε υποκόμη, δτι ή α 
πειλή ΰμών δέν είναι σπουδαία...ή σφαί
ρα τοΰ πιστολιού θά έτάραττε τήν ζωΥΐ- 
ράν εΰχαρίστησιν, τήν οποίαν αισθάνομαι 
λέγων ΰμϊν τό ώς εν  ναρέΰτητε  !

Ό  κύριος Βιλλεδιοΰ άνεγνώρισε τήν 
φωνήν τοΰ κόμητος καί ώπισθοχώρησεν, 
ώσανεί είχε πατήσει έπί όφεως.

—  Ύμεΐς, κύριε κόμη!.. ανέκραξε μη
χανικώς.. .ΰμεϊς!... έδώ !...

— Ά φοΰ ήσθε ύμεΐς,άπήντησεν όκύοιος 
Δεβεζαί, δέν είναι δίκαιον νά ήμαι έδώ 
καί έγώ;

Ό υποκόμης ητο σχεδόν παοάφρων.
Μα ταίως προσεπάθει νά συνενωσ/ι τάς 

ιδέας του καί νά έννοήση τήν θέσιν του, 
ήτις — καί τοΰτο τά ένόει κάλλιστα —  
ητο δυσχερεστάτη καί άκανθωδεστάτη

Ά λ λ ά  σύγχυσις πλήρης έπεχοάτει έν 
τώ έγκεφάλω του.

’Επί τέλους, διά φωνής σχεδόν άναρ
θρου, έψέλλισε τάς έπομένας λέξεις, τής 
σημασίας τών όποιων οΰδεμίαν βεβαίως 
είχε συνείδησιν:

—  Έπερίμενα... τόσον ολίγον...
—  Νά μέ συναντήσετε,.. .είπε πεοάνας 

τήν φρασιν ό κ. Δεβεζαί, διά τόνου, ού 
δέν θά ήδύνατο τις εΰκόλως νά διακρίνη 
τήν πίκραν είρωνίαν.

—  Ναί... κύριε κόμη ... έψιθύρισεν ό 
κ. Βιλλεδιού.

—  Τή άληθεία! οΰδέν τούτου φυσικώ- 
τερον... άλλά δ ιατί ή παρουσία μου σάς 
έκπλήττε ι ; . ..

Ό  κύριος Δεβεζαί περιέμεινε ματαίως  
άπάντησιν... ε ίτα έξηκολούθησε λέγων:

—  Κ ατά  τ ύ χ η ν  εμαθον δτ ι είσθε έν 
τ ί ί  ο ίκ ί^  μου . . . κα ί ηΰχα ρ ίσ τη σα  άπό

καρδίας τήν τύχην ταύτην,ητ ις  μοΐ ά-  
νήγγειλεν άπροσδοκήτως τήν άνέλπιστον 
υμών έπίσκεψιν.. .’Ενομίσατε ευπρεπές,κύ
ριε υποκόμη, νά εισέλθετε είς τήν οικίαν 
μου χωρίς ν’άναγγελθή τε .. . Επειδή είμαι 
εΰγενής, ένόμισα δτι ώφειλον νά σεβασθώ 
τό μυστήοιον δι’ οΰ περιεκυκλωθητε . . . 
δι’ α ίτ ια  τά όποια άγνοώ και δέν θέλω νά 
μάθω...Δέν ήθέλησα δμως νά έγκαταλεί-  
ψετε τήν κατοικίαν μου, χωρίς νά σάς έκ- 
φράσω δλην τήν εΰχαρίστησιν,τήν οποίαν 
θά έλάμβανον άν σάς ύπεδεχόμην ε; ώ ό 
Ϊ010£.

Ό  κόμης έπέμεινε τονίσας διά τρόπου 
έκφραστικωτάτου τάς τελευταίας ταύτας  
λέξεις, είτα έξηκολούθησεν :

—  Ά λ λ ά  δέν είχον ή Ιν μόνον μέσον 
δπως σάς συναντήσω, κατά τήν στιγμήν  
τής άναχωρήσεώς σας. Έγίνωσκον δτι 
είσήλθετε διά τής θύρας ταύτης καί δ π  
θά έξήρχεσθε δι’ αΰτής. Διά τοΰτο, κύ
ριε υποκόμη, είμαι έδώ καί έχω τήν τ ι 
μήν νά προσαγορεύσω υμάς διά τοΰ ώς 
εν παρέβτητε...

Καί ό κύριος Δεβεζαί ύπεκλίθη ένώ
πιον τοΰ ύποκόμητος. Οΰτος βεβαίως, 
οΰτε άνόητος, ουτε άνανδρος ή το ’ ά λλ ’ ή 
Ικπληξις, ώς εϊδομεν, είχε παραλύσει πά
σας τάς ήθικάς αΰτοΰ δυνάμεις.

Έν τούτοις, ένώ έλάλει ό κ. Δεβεζαί, 
ό υποκόμης συνήλθεν έκ τής έκπλήξεώς 
του καί ένόησεν άκόπως πόσον μίσος καί 
πόση όργή έκρύπτοντο ύπό τόν ήρεμον 
καί μεμετρημένον τόνον, υπό τοΰς γλυ 
κείς καί φιλόφρονας λόγους τοΰ κόμητος.

Ή έκδί κησις τοΰ τελευταίου τούτου 
ήρχισεν ήδη. Είχε καταστήσει τόν κύριον 
Βιλλεδ ιού γελοΐον.

Τόσον γελοΐον, ώστε δ υποκόμης άνε- 
γνώριζεν δτι καί ή έτοιμότης τοΰ πνεύ
ματος καί τά θάρρος έλειψαν αΰτψ , καί 
δτι άφέθη νά κατασυντριβή ύπό τήν ή-  
θικήν υπεροχήν τοΰ ύπ’ αυτοΰ άπατηθέν-  
τος συζύγου.

Ά λ λ ά  — έν τή ώραία χώρα τής Γ α λ
λίας — επιτρέπεται ν’ άπατώσιν ενα σύ
ζυγον, —  έπιτρέπεται α ύτφ  νά όογισθϊ) 
έπί τούτψ  — έπιτρέπεται αΰτφ  νά φονευ- 
θV) ή καί νά φονεύση έν μονομαχία...

Ταΰτα πάντα είναι έντός τών ορίων 
νομίμου πολέμου. Οΰδείς γυναικοθήρας,, 
καλήν έν τή κοινωνία κατέχων θέσιν, θά 
άρνηθή ποτέ νά ύποστη τάς πολλάκις άλ- 
γεινάς συνεπείας ευτυχούς παρανόμου ά-  
πολαύσεως.

Ά λ λ ’ ό έραστής οΰδέποτβ θά συγχώ
ρηση τόν δυστυχή σύζυγον,άν οΰτος ρίψνΐ 
έπ’ αυτοΰ, έστω καί το έλάχιστον μέρος 
τοΰ γελοίου, δ ι ’ οΰ έκεΐνος τόσον άφθόνως 
τόν περιέβαλε !

Δ'
Οί δρκοι.

—  Κύριε κόμη, είπεν ό Άρμάνδος Βιλ- 
λεδ ιού, διά φωνής άφελοΰς, σταθεράς κα ί  
φυσικώς άξιοπρεποΰς, ή παρουσία μου έν 
τή ΰμετέρα οικία κατά τήν ώραν ταύτην- 
καί έν άγνοια σας δέον νά φανή ύμΐν υ -  
βρις, δέν τά άρνοΰμαι...



—  Είμαι ευτυχής δτι τό έννοεΐτε . . . | 
έψιθύρισεν είρωνικώς ό κύριος Δεβεζαί.

 Έπιτοέψατέ μοι όμω,;, . . . έξηκο
λούθησεν ό υποκόμης.·· νά εξηγήσω ΰμϊν 
τήν διαγωγήν μου, και έ'πειτα τίθεμαι 
ε’ις τάς διαταγάς σας, οίαδήποτε και άν 
7)ναι Ϋ) ίκανοποίησις, ήν θα κβίνετε άρμό- 
ζουσαν ν’ άπαιτήσητε παρ’ έμοϋ.

—  ’Επιθυμείτε νά μοί δωσητε έξηγή- 
σεις, κύριε υποκόμη ;

— Ναί, κύριε.
—  Ή διαγωγή <**ς> τό ομολογώ, μοι 

έφάνη πλέον ή αρκούντως σαφής .·. φα ί
νεται όμως οτι ΰμεΐς κρίνετε αλλέως . . . 
καί έπί τέλους, ?στω... Έξηγήθητε λο ι
πόν, κύριε υποκόμη. Σόίς άκουω,.,όχι μό
νον μετά προσοχής, άλλά — σόίς τό ο
μνύω,— καί μετά μεγάλης πεοιεργίας. '

Οΐ λόγοι ούτοι έρρέθησαν, ώς πόίν ο,τι 
άχρι τής στιγμής έκείνης είχεν είπή ό 
κύριος Δεβεζαί, μετά μεγίστης εύγενείας.

— Μοί έκάμετε την τιμήν νά μέ ονο
μάζετε φίλον σας,έψιθύρισε μετά τίνος... 
αμηχανίας ό κύριος Βιλλεδιού.

— Είναι αληθές !... Ναί' σόίς άπεκά- 
λουν φίλον μου, κύ-ιε Βιλλεδιού, καί ί 
σως ό τίτλος οΰτος έπρεπε νά έ'χγ) είς τά 
όμματά σας κάποιαν άξίαν, διότι δέν ά- 
πένεμον αυτόν αφειδώς.

— Μέ έδέχεσθε εΰμενώς είς τήν οικίαν 
σας ... έξηκολούθησεν ό υποκόμης μετά 
δισταγμού.

—  "Οχι, ευμενώς, κύριε' άλλ ’ αδελφι
κώς... είπε διακόψας αύτόν ό κόμης.

Ό κύριος Βιλλεδιού δέν άπεκοίθη είς 
τήν παρατήρηοιν ταύτην' ά λλ ’ έξηκολού- 
θησεν :

—  Έ βλ επον καθ’ έκάστην ττ,ν κυρίαν
Δεβεζαί  καί εύρεθείς έν έπικινδύνφ οί-
κειότητι μετά νέας τόσον θελκτικής, δέν 
υπήρξα κύριος τής καρδίας μου . . . ουδέ 
τοϋ λογικού μου... Συνέλαβα πρός αύτήν  
σφοδρότατον πάθος...άχρι παραφροσύνης.

—  Ή  δ ιή γ ’Οσις α υ τ η  μέ ενδιαφέρει τ ά  
μ έγ ισ τα ,  κα ί ή υμετέρα ομολογία  μέ γ ο 
ητεύει —  άνέκραξεν ό κόμης μ ετ '  ά λ λ  ο 
κό του μ ε ιδ ιά μ α το ς— εξακολουθή σατε ,  κ ύ 
ριε, σας π α ρα κ αλώ , έξακολουθήσατε .

—  Ώφειλον, μόλις έννόησ* τούτο,ν’ά- 
πομακρυνθώ,”Ωφειλον νά φύγω έντεϋθίν,νά 
έξορισθώ είς τά πέρατα τής γής.,.'Ητιμή  
καί ή ειλικρίνεια μοί-τό έπέβαλ.λον.. .Δέν 
εσχον το θάρρος... καί έπί μακρόν έ'κρυψα 
εις τά στήθη μου έρωτα άνευ έλπίδος!...

— "Ανευ έλπίδος!. . .έψιθύοισεν είρωνι- 
κώς ό κύριος Δεβεζαί .. άνευ έλπίδος !. ..

— Ναί, άνευ έλπίδος ! ’Αμφιβάλλετε, 
κύριε :

—  ’Ολίγον τ ι,  τό ομολογώ.
—  Καί πώς θά έτόλμων νά ομολογή

σω το Ινοχον τοϋτο πάθος πρός τήν άγνή,ν 
*αί άγίαν γυναίκα, ήτις φέρει τό όνομά 
βας|. . ,πόθεν θά ήντλουν τό ασεβές τοϋτο 
θράσος ... είχον όρκισθή νά κρύψω τόν I- 
ρωτά μου, . . . καί εσχον την δύναμιν νά

I ^Άρήσω τόν λ*όγον μ ου . . .
—  Α! αλήθεια ; . . . άνέκραξεν ό κόμης.
—  Χθές όμως —  έξηκολούθηαε λέγων

είχεν άκούση τήν διακοπήν ταύτην, —  
χθές, ήμέραν συμφορόίς , κακοποιόν τι 
πνεϋμα, δαίμων, θέλων τόν όλεθρόν μου, 
έλθών διετάραξε τήν ψυχήν μου, κ α τέ 
λαβε πάσας τάς αισθήσεις μου καί έσκό- 
τισε τό λογικόν μου ... Έπελαθόμην τού 
όρκου μου... κατέστην παράφρων ... ναί, 
παράφρων... διότι δέν απώθησα μετά φρί
κης τόν άτιμον πειρασμόν, δπως επιτύχω  
διά τής βίας δ,τι δέν έτόλμων νά ζη τή 
σω παρά τοϋ έρωτος.

Ό  κύριος Δεβεζαί έμειδίασεν αυθις καί 
διά τής άριστεράς έσφιγξε σπασμωδικώς 
τά  ξίφη.

*0 υποκόμης Άρμάνδος έξηκολούθησε:
—  Τών τοιούτων σχεδίων δέν άναβάλ- 

λεται ή έκτέλεσις. . . ‘Η όλεθρία μέθη,περί 
ή; προηγουμένως σόίς είπον, έδέσποζε τού 
λογικού μου . . . Προμηθευθείς κλίμακα 
σχοινίνην, μεθ’ δλην τήν θύελλαν... μεθ’ 
όλους τούς κεραυνούς . . . μεθ’ δλας τάς  
φωνάς ταύτας τοΰ ούρανοΰ καί τής γής, 
αϊτινες Ικραζον ποός με δτι διέπραττον 
κακούργημα ... δτι έτρεχον είς τόν όλε
θρον... καί τών όποιων ό άποτετυφλωμέ- 
νος υπό τηϋ πάθους νοϋς μου δέν ήθέλησε 
νά έννοή®'(1 τήν γλώσσαν ... έδραμον έν- 
ταΰθα ...  Έγίνωσκον καλώς τά  δώματα  
τής ύμετέρας συζύγου, έρριψα έπί τοΰ αν
δήρου τήν κλίμακα καί είσέδυν ώς ά 
θλιος, ώς ουτιδανός, ώς λωποδύτης έν 
τφ  κοιτώνι, Ινθα έκοιμόίτο...

Φρικώδης νευρική σύσπασις μετέβαλε 
πρός στιγμήν τήν Ικφρασιν τοΰ προσώ
που τοϋ κυρίου Δεβεζαί. 'Αλλά δέν διέ
κοψε τόν ΰποκόμητα, δστις έξηκολούθησε 
λέγων :

—  Μικρόν Ιτι καί έγενόμην άτιμος, 
κύριε κόμη- Ά λ λ ’ό Θεός έ'λαβεν οίκτον δι’ 
έμέ. Μοί έφάνη δτι ή καλύπτουσα τούς 
οφθαλμούς μου πυκνή) τα ιν ία  έσχίσθη. καί 
ή ηθική μου άποτύφλωσις έξηφανίσθη ώς 
διά μαγείας... Έφοβήθην διά τήν ποόίξίν 
μου, καί Ικοινον αΰτή,ν βδελυοάν. ’Ο πι
σθοχώρησα έντρομος απέναντι τού έγκλή- 
ματος, τό όποιον έμελέτων ... έσεβάσθην 
τόν άγνόν ύπνον έκείνης, ήν είχον όμόσει 
νά καταστήσω θϋμά μου... Ηΰχαρίστησα 
έκ τού βάθους τής καρδίας τόν Θεόν, 
δστις έπέτρεψεν ΐνα ή μετάνοια μου μή 
έπέλθγ) βραδέως ... καί άφωνος, τρέχων, 
έξήλθον τοϋ κοιτώνος, καταλιπών τήν 
σύζυγόν σας κοιμωμένην καί περικυκλου- 
μένην ύπό τών άγγέλων τοϋ ούρανοΰ, οϊ- 
τινες ττ,ν έπροστάτευον καί καθίστων 
φαιδρά τά  όνειρά της...

Καί ταΰτα  είπών ό. κύριος Βιλλεδιού 
έσιώπησεν.

Ό  κόμης Δεβεζαί έφάνη περιμείνας 
πρός στιγμήν, άλλ ’ ίδών δτι ό αντίπαλος 
αύτοϋ έσίγα, ήρώτησεν:

— Αύτό είναι μόνον, κύριε ;
—  Ναί, αύτό μόνον...
—  Ούδέν έ'χετε νά προσθέσετε ή νά με

ταβάλλετε είς ττ,ν διήγηαίν σας;
—  Ούδέν.
—  Λοιπόν, μόνος ύμεΐς είσθε ό ένοχος;
—  Ναί.

—  Λοιπόν, ή κόμη<5®« ή βύζυγός μου, 
άγνοεΐ τόν έρωτά σας;

—  Τόν άγνοεΐ.
—  ’Εντεύθεν, κατά μείζονα λόγον, δέν 

συμμερίζεται τό πάθος, δπερ δέν τι) άπε* 
καλύψατε;

—  Κ ατά μείζονα λόγον, ναί, κύριε.
—  Λοιπόν, άγνοεΐ δτι είσήλθετε τήν 

νύκτα ταύτην είς τόν κοιτώνα της, ένψ 
έκοιμάτο;

—  Καί πώς δύναται νά τό ύποψιασθή 
κάν, άφοϋ δέν έξύπνη«ε;

—  Λοιπόν, μεταξύ υμών καί τής κο- 
μήσσης ούδέν συνέβη δυνάμενον νά μετα-  
βάλτ) είς μίσος καί περιφρόνησιν τόν πρός 
αύτήν σεβασμόν καί τόν έρωτά μ ο υ ;

—  Ή κυοία κόμηοσα είναι αγία γυνή, 
άνωτέρα πάσης λατρείας, παντός σεβα- 
σμοΰ.

Ό  κόμης Δεβεζαί ύπεκλίθη- Είτα, με
τά  τινων στιγμών σιγήν, έπανέλαβεν:

—  Κύριε Βιλλεδ ιού, αύτά  τά. όποια 
μοί είπετε είναι αρά γε αληθή ;

— Σάς βεβαιώ.
—  Μοί τό όρκιζεσθε ;
—  Τό ορκίζομαι.
— ’Επί τής τιμής ύμών,ώς ευπατρίδου;
— Έπι τής τιμής μου, ώς εύπατρίδου.
—  Έπί τής πίστεως υμών, ώς χρι

στιανού ;
— Έπί τής πίβτέώςμου,ώς χριστιανοϋ.
—  Έπί τής τιμής τής μητρός σας;
Ό  κύοιος Βιλλεδιού έδίστασε πρός

στ ιγμήν'άλλ’ό δισταγμός του υπήρξε σχε
δόν αδιόρατος, καί άπήντησεν εύκρινώς :

— Έπί τής τιμής τής μητρός μου, 
κύριε κόμη, τό όμνύω.

Διά τρίτην φοράν, άλλόκοτον μειδίαμα 
συνέσπασε τά κάτωχρα τοϋ κόμητος 
χείλη. *

—  Κύριε ’Αρμάνδε Βιλλεδιού, είπε διά 
φωνής ήρέμου καί μεμετρημένης , σόίς 
τό λέγω μετά βαθείας θλίψεως, ά λ λ ’ α 
ναγκάζομαι νά σ&ς τό είπώ . . .  ή τιμή  
υμών ώς εύπατρίδου, ή πίστις υμών ώς 
χριστιανού, ή τιμή τής μητρός σας, νο
μίζω δτι έξετέθηικν.

—  Έξετέθησαν, κύριε ; . . ■ άνέκραξεν 
ό ύποκόμις . . . Έξετέθησαν, είπετε ;

—  Θεέ μου, ναί !
—  Καί διατί ;
—  Διότι έψεύσθης, τρις ψευδορκήσας !
— Έψεύσθην ! ! . . . έγώ ;
— Ναί, κύριε . . . έψεύσθητε.
— Καί είς τ ί,  κύριε κόμη
— Είς δλα . . .
—  Είσθε παράφρων, κύριε!
—  ’Όχι, δέν είμαι παράφρων, καί θά 

σάς τό άποδείξω. Έψεύσθητε, είπόντες 
δτι είσήλθετε ττ,ν νύκτα ταύτην τό πρώ
τον έν τφ  άλσει. ’Ακόμη έχετε είς τάς 
χεΐράς σας άντίκλειδα, ήτις σόίς έχρησί- 
μευσεν είκοσάκις, έκατοντάκις ίσως. Έ 
ψεύσθητε προσέτι, είπόντες δτι ή κόμησ
σα Δεβεζαί ήγνόει τόν έρωτά σας καί δέν 
ήτο συνένοχος υμών Έψεύσθητε είπόν
τες δτι είσήλθετε είς τά  δώματά της, 
αυτής κοιμωμένης καί έν άγνοια της- Ή 
κυρία κόμηοο* σόίς περιέμενε πρό δύο ήδϊ)



ώρών.... Έκείνη σά; ερριψ=ν άπά τοΰ άν- 
δήρου και τήν σχοινίνην κλίμακα. Έπί. 
τέλους, είσθε ό έραστης αΰτές καθ’ ολγ>ν 
τήν σηαασίαν τές λέζεω; καί δύνασθε νά 
διεκδικήσετε κάλλιον ή έγώ τγ-,ν πατρό
τη τα  τοΰ εμβρύου, δπερ, φέρει έν τ?ί μ ή 
τρα τη ; . . .  Βλέπετε καλώς, κύριε ύποκό- 
μνΐ. δτι δι* νά μάθγ) τις τόν αριθμόν τών 
ψευδών σας, άρκεϊ νά μετρήσγ) τοΰς λό
γους σας.

‘Ο κόυιγις Δεβεζαί, τα ΰτα  ε’ιπών, έσί- 
γγίσεν' ένφ δέ ώμίλει, μόλις θά ήδύνατο  
τις νά διακοίνγ), έν τώ τόνψ τές φωνές 
του, την κατέχουσαν αύτόν οργήν. Ή 
ύπεοβάλλουσα μόνον ώχρότη; του καί οί 
ακούσιοι τών ψειρών του σπασμοί έμαρ- 
τύρουν τόν ύπεοανθρώπινον αγώνα, δν 
κατέβαλλεν δπως φχίνηται ήρεμος.

Ό  κύριος Βιλλεδιοΰ ήτο έζουθενημέ- 
νος. Έψεύσθη, καί δμως διά τοΰ ψεύδους 
αύτοΰ δέν κατώρθωσε νά σώσγί την ύπ’ 
αΰτοΰ άγαπωμένην γυναίκα. "Η θυσία 
αυτη τ έ ;  τ ιμές του ύπέρζε ματα ία . Ή  
κόμησσα Δεβεζαί είχεν άπολεσθίΐ.

— Πρό ολίγου μοί είπετε, έζηκολού
θησε λέγων ό κόμης, δτι άφοΰ ήθέλετε 
μοί έξηγήσγ) τή,ν διαγωγήν σας, θά έτί-  
θεσθε είς τήν διάθεσίν μου . . . Δέν είναι 
αληθές δτι μοί εΓπετε τοΰτο ;

— Ναί, κύριε κόμη, σάς τό είπαν.
—  Ή διαγωγή σας τώρα έζηγήθη·
—  Είμαι είς τήν διάθεσίν σας.
— Τό έλπίζω.
—  Είμαι έτοιμος είς πάν δ,τι θέλετε. 

Περιμένω τάς διαταγάς «ας.
—  Ή  μονομαχία, δέν τό αγνοώ, είναι 

οίκτρά ίκανοποίησις, καί αυτη ή δέθεν 
κρίσις τοΰ Θεοΰ δείκνυται πολλάκις λίαν 
άδικος, καί δμως ανάγκη νά άρκεσθώ είς 
αΰτήν, άφοΰ δέν σάς έφόνευσα άμέσως ώς 
είχον τό δικαίωμα.

—  Δέν είναι ανάγκη νά σάς έπχνα- 
λάβω δτι πανταχοϋ καί πάντοτε θά ή* 
μαι είς τήν διάθεσίν σας.

—  Δέλά δη ;
—  Οτι θά εύρεθώ είς ττ,ν θέσιν, ήν 

θά ορίσετε.
— Ά 1  δσον δ^ αΰτό δέν είναι ανάγκη 

νά ένοχληθέτε. Θά κτυπηθώμεν τώρα...
—  Έδώ ;
—  Ναί, μά τόν Θεόν, έδώ !
—  Καί ί ίς  τοιαύτην ώραν ;
— Τώρα άμέσως.
—  Μέ δλον τό σκότος ;
—  Αί άστραπαί θά μάς χρησιμεύσω- 

«ιν άντι πυρ«ών.
—  Ά λ λ ά  δέν έχω οπλα...
—  "Εχω έγώ.
Καί ταΰτα  εί«ών ό κόμης Δεβεζ αί ε- 

δειζεν αΰτφ  τά δύο ζίφη, προσθείς :
—  Είχον wpotV/) τήν ««ρίστασιν καί, 

Α; βλέπετ», είμαι άνθρωπο; προνοητικός.
—  Ά λ λ ά  μάς λείπει κάτι τ ι άναπό- 

φευκτον.
—  Τί πράγμα ;
— Ot μάρτυρες.
—  Νά τοΰς καμωμεν τ ί  ;
—  Νά βεβαιώυωσιν δτι ύπέρζε μονο

μαχία κ*ί οΰχί δολοφονία.

—  Έ ! καλά! Ίδοΰ ό Καλλιουέ, δ π α 
λαιός μου υπηρέτης, ό όποιος θά παρα- 
σταθη είς τήν μονομαχίαν καί, έν άνάγ- 
κη θά μαρτυρήσν) περί τές ειλικρίνειας 
μεθ’ ή ; διεξήχθη ή ύπόθεσις.

—  Γεννηθητω τό θέλημά σας, κύριε 
κόμη·

—  Πιστεύω δτι τό μικρότερον, δπερ 
δύναμαι νά ποάζω, άπήντησεν ό κόμης, 
Δεβεζ αί, είναι νά σάς φονεύσω ή νά φο- 
νευθώ παρ’ υμών μέ δλην μου ττ,ν άνε- 
σιν, χαί χωρίς νά έζέλθω τοΰ άλσους μου'
δ\ ν "rtέν εγει ουτω ;

Καί έπειδή ό υποκόμης δέν ά πή ντη σεν ,  
ό κόμης Δεβεζα ί,  λαβώ ν  τά  ζ ίφη  άπό 
τ έ ς  α ίχ ιχές  πχρουσ ιάσας τ ά ς  λ α β ά ;
ε ί ;  τόν α ν τ ίπ α λ ό ν  του , ε ίπεν :

—  Εΰαρεστήθητε νά έκλέζετε.
—  Είναι περιττόν.
—  Πω; ;
— Δότε Ιν οίονδήποτε.
—  "Οχι, τοΰτο δέν είναι κανονικόν. 

Ά λ λ ω ς  τε τά ζίφη ταΰτα  είναι έντελώς 
δμοια. Ά κόμη μίαν φοράν, κύριε υποκό
μη, έκλέζατε.

Ό  Άρμάνδος Βιλλεδιοΰ έλαβε τά Ιν 
τών προτεινομένων α ΰτφ  ζιφών.

— Ά ς  πλησιάσωμεν είς τόν τοίχον, 
άν εΰαρεστέσθε είπεν ό κόμης, τοΰλάχι-  
στον θά ποοφυλαττώμεθχ κατά τοΰ ανέ
μου και τές ραγδαίας ταύτης βροχές, 
ήτις πλήττουσα τοΰς οφθαλμούς ήμών 
μάς άπυτυφλοΤ.

Καί ταΰτα  είπών ό κόμη; Δεβεζαί, α 
κολουθούμενος ΰπό τοΰ ύποκόμητος,έπλη- 
σίασεν είς τόν τοίχον τοΰ περιβόλου.

Ό  Καλλιουέ δέν κατέλιπε τήν θέσιν 
του, δθεν είχεν άκούση δλην ττ,ν άνωθι 
συνδιάλεζιν.

Οί δύο αντίπαλοι έτοποθετήθησαν αν
τιμέτωποι.

*0 κύριος Δεβεζαί άπέθετο χαμαί τόν 
θηρευτικόν του μανδύαν, αΰτό τοΰτο έ· 
πραζε καί ό υποκόμη?) *αί οί δύο πρφην 
φίλοι διεσταύρωσαν τά ζίφη -

Ά λ λ ’ αίφνης ό Άρμάνδος έταπείνωσε 
τήν αιχμήν τοΰ ίδικοΰ του.

—  Τί κάμνετε; άνέκοαζεν ό κόμη;·
—  Κύριε, άπήντησεν δ υποκόμη;, δ 

θεό; είναι δίκαιο; καί έχω τή,ν βεβαιό
τη τα  δτι ή άπόφασι; αΰτοΰ έγένετο ήδη- 
Προαίσθημά τι, δπερ δέν μέ άπατά, μοί 
λέγει δτι θά άποθάνω.

—  Ά ! . . .  έψιθύρισεν δ κόμη;·.· νά πι- 
στεύγι τ ι ;  εί; τά προαισθήματα είναι ά- 
δυναμία.. .είναι μωρία !

—  Οΰτε τό εν, οΰτε τό άλλο, κύριε... 
καί θά τό ίδέτε έντό; ολίγου . . . Έντός 
τριών τό πολΰ λεπτών, διατρυπηθείς ύφ’ 
υμών, θά κείμαι έκτάδην ίδώ, δπου τ ώ 
ρα 'ίσταμαι όρθιος ... Ά λ λ ’ ή συνειδησί; 
μου φέρει τό βάρος μεγάλου έγκλήματος' 
και ό τρόμος μου είναι μέγα; άπέναντι 
τοιούτου θανάτου , είς ον δέν είμαι 
παρεσκευασμένος... Ά ν  μέ συγχωρήσετε, 
κύριε κόμη, έμέ, δστις σάς προσέβαλα 
τόσον καιοίως... τότε θά είχον πεποίθη- 
σιν καί εί; τό έλεος τοΰ Θεοΰ, ένώπιον 
τοΰ όποίου θά παρουβιασθώ μετ’ οΰ πολΰ

.. .να ί. . .  δέν θά άπηλπιζόμην δτι θά ευρω 
χάριν καί ένώπιον έκείνου, άφοΰ ήθελα 
ευρϊ) χάριν ένώπιον ύμώ'ν . . . Μετανοώ... 
καί είμαι έτοιμο; ν’ άποθάνω. Συγχωρή
σατέ με λοιπόν, κύριε κόμη, σά; ικετεύω 
γονυπετή;..·

Καί πράγματι, δ κύριο; Βιλλεδιοΰ έ
καμψε τό γόνυ ένώπιον τοΰ ύπ’ αΰτοΰ ά- 
πατηθέντο; άνδρό; καί έταπείνωσε τήν  
κεφαλήν.

Ό  κύριο; Δεβεζαί, έκπλαγείς έπί τ·7) 
τοιαύττρ αιτήσει, ή ν δέν περιέμενε, δέν 
άπήντησεν άμέσω;.

Οί οφθαλμοί τοΰ Καλλ.ιουέ έζήστραψαν 
έν τώ σκότει. Τά χείλη αΰτοΰ έψιθύρισαν:

—  "Αν τόν έσυγχώρει !!!
Καί αί χεϊρέ; του έσφιγζαν σπασμω- 

δικώ; τήν άκτηρίδα τές καραβίνα; του.

Ε'

Πληγή, ξ ίφ ο υ ς .

Ό  κ. Δεβεζαί έδ ίστασεν έπί μικρόν.
—  Κύριε ύποκόμη, είπεν είτα μετά  

φωνέ; σοβαρά; καί έκφράσεως δλω; δ ια
φόρου τοΰ είρωνικώ; εΰγενοΰ; ΰρους, δπερ 
είχε μεταχειρισθη ^χρι τ 'θ; σ τ ιγμ έ ;  έκεί
νη; .... έπαναλέγω ύ μ ΐν ,  δτι δέν πιστεύω  
εί; τά προαισθήματα. Τό άποτέλεσμα τές  
μεταζΰ ήμών πάλη; είναι μυστήριον δι’άμ- 
φοτέοους, καί δ κίνδυνος απειλεί άμφοτέ- 
ρους ήμάς έζίσου... Δέν άγνοώ δτι δ θεός 
έπιβάλ.λει ττ,ν συγχώρησιν, άλλά γινώσκω 
έπίση; δτι δέν υποφέρει άτιμώρητον τή,ν 
μοιχείαν . . .

Τοΰ; λόγου; τούτου; άκούσα; δ δχσο- 
φύλαζ άνεσκίρτησεν.

Οί λευκοί καί όζεις αΰτοΰ όδόντες έτρι
ζαν, ένφ τά χείλη του συνεσπώντο φρι- 
κωδώς.

—  Είχον σύζυγον έζηκολούθησε λέγων 
δ κ. Δεβεζαί, ήτις άπετέλει τήν μόνην 
ευτυχίαν μου ... τόν έρωτά μου ... ένόμι- 
ζον δτι ήγαπώμην ύπ’ αΰτές, δσον τήν 
ήγάπων . . .

—  Ψεΰδος ! ... ψϊΰδος ! ... έψιθύρισεν 
δ Καλλιουέ.

—  Σείς μοΰ άφγιρέσατε τήν γυναίκα  
ταύτην, ητις άνέκεν είς έμέ ένώπιον Θεοΰ 
καί άνθρώπων!,.. Μοΰ έκλ.έψχτε τήν ψ υ 
χήν της,τόν έρωτά της !.·· Κατεστρέψατε 
τήν εΰτυχίαν μου !... έδηλητηριάσχτε τό 
μέλλον μου !. .. Καί τώρα ζητείτε παρ’ έ
μοΰ γονυπετής συγγνώμην;. ..  Μην έλπί- 
ζετε δτι θά τύχετε τοιαύτης παρ’ έμοΰ, 
κύριε υποκόμη- Ή άρετή μου δέν φθάνει 
άχρι τοΰ σημείου τούτου ... Ό  Θεός άς 
σάς συγχωρήστ;, άν θέλη . . . ώ; άγαθάς 
χριστιανός, οίος είμαι, σά; συμβουλεύω 
νά ζητήσετε παρ’ αΰτοΰ συγχώρησιν . . . 
Έγώ δέν θά συγχωρήσω . . .

Ό  Άρμάνδο;, κατειλημμένο; προφανώ; 
ύπό μεγίστη; συγκινήσεω;, ήγέρθη.

—  Προσοχή ! είπεν δ κόμη;·
—  Ακούσατε . . .
—  Ά κόμη ;··· ήρώτησεν δ κ. Δεβεζαί 

μετά βιαίω; καταστελλομένη; άνυπομο- 
νησία;.



Ό  κ. Βιλλεδιού έδειξε δ ιά τής χειρός 
τά ίμάτ ια , άτινα είχε Ρ̂ ψή π̂ ’1 ΰγρόίς 
ψάμμου τής δεντροστοιχίας, καί είπεν :

— Έν τφ  θυλακίφ τοΰ ίματίου έκείνου 
είναι Ιν χ χρτοφυλάκιον. Περιέχει σπου
δαία οικογενειακά έγγραφα,τά όποια έπι- 
θυμώ νά μή άπολεσθώσιν.Άν πέσω, άπο- 
στείλατε αΰτά. σόίς παρακαλώ, είς τόν 
υιόν μου... είς τό δυστυχές έκεΐνο παιδίον, 
τοΰ όποιου ή μήτηρ άπέθανε, καί τό ό 
ποιον έντός ολίγου θά ηναι ορφανόν . . . 
θ ά  τό πραξητε, κύριε κόμη ;

— Ναί, σόίς τό υπόσχομαι.
— Ευχαριστώ. Καί τώρα ιδού, είμαι 

έτοιμος.
Ό  κόμης Δεβεζαί δέν περιέμεινε νά 

έπαναληφθώσιν αύτφ  οί λόγοι ούτοι, καί 
άμέσως τά δύο ξίφη διεσταυρώθησαν. Ή 
μονομανία έκείννι ήτο παράδοξον, συγ 
κινητικόν καί περίεργον συνάμα θέαμα. 
Ή θύελλα έόιπλασίασε τήν λύσσαν της, 
ώσει ήθελε νά ρίψη τό πένθιμον φώς της 
έπί τής σκηνές έκείνης τοΰ θανάτου.

'Αλλεπάλληλοι άστραπαί διηυλάκουν 
τόν ουρανόν καθ' άπάσας τάς διευθύνσεις, 
καί εις την λάμψιν αυτών φευγαλέαι φλό
γες έφαίνοντο οίονεί άναβλύζουσαι άπό 
τών ξιφών.

Οί δύο αντίπαλοι ήσαν ισοδύναμοι' 
έκαστος δ’ αύτών έγίνωσκε τόν άλλον, 
διότι πολλάκις ειχον άσκηθ·?, όμοΰ είς τήν 
ξιφομαχίαν.

Ό  κ. Δεβεζαί προσέβαλλεν όλοψύχως, 
όρμητικώς, λυσσωδώς, άλλά μετά ψυ- 
χρότητος άποκλειούσης πάσαν άσυνε- 
σίαν. Ό  Άρμάνδος Βιλλεδιού δέν έφρόν- 
τιζεν ή μόνον νά προφυλάσσηται.

Τό ξίφος του έφαίνετο αποτελούν ζών- 
τα φραγμόν χαλύβδινον μεταξύ αύτοΰ 
καί τοΰ ξίφους τοΰ κόμητος. Ήρκεΐτο νά 
προφυλάσσηται, ούδέποτε άνταποδίδων 
τά κτυπήματα, ούδέποτε προσβάλλων.

Θά έλεγε τ ι ς — καί ίσως ούτως είχε τά 
πράγμα— δτι έζήτει νά ύπερασπίσ-/) τήν 
ζωήν του' άλλ ’ είχεν άπόφασιν νά σεβα- 
σθή τήν τοΰ κόμητος, δν δέν έβράδυνε νά 
Ιρεθίσγ) ή παγερά αυτη άντίστασις, ή 
ουδέποτε έπιτιθεμένη

Αίφνης ή ιδέα δτι ό κ. Βιλλεδιού έφεί- 
δετο αύτοΰ κατέλαβε τόν νοΰν του καί 
τόν κατέστησε παράφρονα. Έδιπλασίο^σε 
τήνόομητικότητά του,πλήττωνάπαύστως, 
άλλά πάντοτε ματαίως, καί άποκαλυ
πτόμενος μετά τόσον τρελλής θρασύτητος, 
ώστε έξετίθετο είς τήν διάθεσιν τοΰ ύπο- 
κόμητος, δστις ήρκει νά έκτείνϊ) τόν βρα
χίονα, δπως δι’ ενός εύθέος κτυπ ήμα
τος πλήξη αύτόν άνά μέσον τοΰ στήθους. 
Ά λ λ ’ ό κ. Βιλλεδιού δέν τά έποαξεν. 

j} Εν τφ  στήθει αύτοΰ έ'παλλεν εύγενής 
κχρδία καί, άν είχε διαπράξϊΐ άτιμον πρ3- 

ί  ξιν, δέν ώπισθοχώρει απέναντι τής έξι- 
λεώσεως.

Έν τούτοις, ή μονομαχία έπρεπε νά 
λάβ·/] ?ν τέλος.

Αίφνης ό κόμης Δεβεζαί κατήνεγκεν 
. ευθύ κτύπημα, δπερ τά ξίφος τοΰ Ά ρ -  
1 μάνδου δέν άπέκοουσιν ώς Ιπρεπε. Καί 
Ι άπεσόβησε μέν τάν σίδηρον, δστις έμελλε

νά διαπεράσν) διαμπάξ τό στήθος του, 
άλλ ’ ή αιχμή τοΰ έχθρικοΰ ξίφους προσέ
βαλε τήν κορυφήν τοΰ κρανίου του καί εί- 
σέδυ είς αύτήν βαθέως.

Ό  υποκόμης άφισε νά πέσ·/) τό ξίφος 
του συνέκρουσε τάς χεΐρας και έ'πεσε ψι- 
θυριζων :

— Βλέπετε καλώς δτι ό Θεός είναι δί
καιος !

Είτα οί οφθαλμοί του έκλείσθησαν καί 
έμεινεν άκίνητος.

Ό  κόμης έκυψεν έπί τοΰ άγωνιώντος 
εκείνου σώματος καί άνήγειρε τήν κεφα
λήν του άπό τής όποιας άνέβλυζον κοου- 
νοί αίματος.

Τά χείλη τοΰ τραυματίου ήνεφχθησαν 
καί διά φωνής άσθενοΰς, σχεδόν άδιακρί- 
του, είπεν :

—  Τά χαρτοφυλάκιον... τά χαρτοφυ- 
λάκιον ... ό υιός μου ... Μή τό λησμονή- 
σητε ... Θεέ μου !. .. συγγνώμην ... άπο- 
θνήσκω !...

Ή φωνή του έσβέσθη' τά χείλη του 
έπαυσαν κινούμενα, καί ή άναπνοή του 
έξέλιπεν.

Ό  κόμης Δεβεζαί ήνέφξε τόν χιτώνα  
τοΰ ύποκόμητος καί έθεσε τήν χεΐρα έπί 
τής καρδίας του' αυτη δέν έπαλλε πλέον.

—  Άπέθανεν ! . . . είπεν εγειρόμενος 
βραδέως... Άπέθανεν ... Ό  Θεός άς άνα- 
παύσν) τήν ψυχήν του !...

Έν τούτοις, ό Καλλιουέ άφωνος, απα
θής, στηριζόμενος έπί τοΰ πυροβόλου του, 
ώς άγαλμα έξ ορειχάλκου, έμενε, μόνος 
θεατής τής παραδόξου έκείνης μονομα
χίας, ολίγα βήματα οπίσω.

Τήν στιγμήν, καθ’ ήν τό ξίφος τοΰ κό
μητος έπληξε θανασίμως τ ό ν  κύριον Βιλ- 
λεδιού, ώσεί ώσθείς ύπό άκατανικήτου  
δυνάμεως, έποίησεν Ιν βήμα πρός τά έμ- 
ποός. Έμειδίαβε σατανικώς. Ό  ύποκόμης 
έπεσεν. Ό κύριος Δεβεζαί είχε τά νώτα 
έστραμμένα πρός τόν Καλλιουέ. Ούτος 
ύψωσε βραδέως τά δπλον του καί έσκό- 
πευσε τόν κύριόν του. Ή χείρ του δέν έ- 
τρεμεν' ή καοδία του έπαλλεν ώς συνήθως.

Έσυρε τήν σκανδάλην. Ή σφύρα έκρουσε 
τόν χάλυβα, έκπέμψαντά τινας σπινθή
ρας ' ά λλ ’ ούδεμία έκπυρσοκρότησις ή- 
κούσθη.

Ή πυρΐτις ει^ε βραχή.
Ό  Καλλιουέ κατέστειλε κραυγήν λύσ- 

σης. Έλαβε τό δπλον άπό τοΰ σωλήνος, 
περιέστρεψεν αύτό, ώς οί ’Ινδοί τούς κρα- 
νιοθοαύστας, οΰς μεταβάλλουσιν είς φο- 
βερώτατα δπλα, καί έβάδισε κατά τοΰ 
κόμητος, δστις τήν στιγμήν εκείνην είχε 
κύψη έπί τοΰ πτώματος τοΰ ύποκόμητος.

Ή χειρ τοΰ Καλλιουέ ήγέρθη.
Έκφρασις αγρίου μίσους άπεικονίζετο 

έπί τοΰ προσώπου του.
Τό φονικόν δπλον ήτο έτοιμον νά κα- 

τενεχθή. Τό τέλος τοΰ κόμητος ήγγιζεν.
Αίφνης ό Καλλιουέ έστη.
—  Ό χ ι ,  έψιθύρισεν ... όχι κ α τ ’ αύτόν 

τάν τρόπον ... θά ήτο γρήγορα. .. δέν θά 
ύπέφερεν άρκετά.

Κατεβίβασε τήν χεΐρα,χωρίς νά πλήξγ), 
καί έστηρίχθη αύθις έπί τοΰ δπλου του.
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ύπο- 
δν διέτρεξε.

—  Καλλιουέ . . . είπεν.
Ο δασοφύλαζ προσήλθ«ν.
-— Κύριε κόμη ;
— Τά είδες δλα, δέν είναι αληθές ;
—  Ό λα .
—  Καί τ ί  λέγεις ;
— Λέγω δτι έκδικήθητε . . . καί δτι 

πρέπει νά ήσθε εύχαριστημένος, διότι ή 
έκδίκησις είναι καλόν πραγμα.

—  Είναι ή γνώμη σου, Καλλιουέ ;
—  Ναί, κύριε κόμη.
Ό  κύριος Δεβεζαί έκλινε τήν κεφαλήν.
— "Ισως δέν έχετε τήν ιδίαν γνώμην ; 

ήρώτησεν ό δασοφύλαξ.
Ό  κόμης έκίνησε τήν κεφαλήν άρνητι- 

κώς' είτα έψιθύρισε :
—  Ό χ ι  πλέον τώρα.
— ΤΑ ! είπεν ό Καλλιουέ !... όχι πλέον 

τώρα ;
— Ό χ ι .
—  Καί δ ιατί ;
—  Διότι τώρα ή οργή μου παρήλθε, 

καί βλέπω τά  πράγματα όποϊα είναι.
—  Τί βλέπετε, κύριε κόμη ;
—  Βλέπω δτι διέπραξα έγκλημα.
—  Έ γκλημα ! ;
—  Έ γκλημα μυσαρόν, τό όποιον μοί 

προξενεί φρίκην.
— Δέν σόίς έννοώ, κύριε κόμη. Είς τ ί 

είσθε ένοχος ; Ό  άντίπαλός σας, ό έχθρός 
σας άπέθανε.. είναι αληθές... άλλ ’ ή μο
νομαχία ύπήρξεν έντιμος.

—  Καλλιουέ, ή μονομαχία ήτο δολο
φονία.

— Ό  κύριος Βιλλεδιού σόίς είχε προσ- 
βάλγι θανασίμως.

Ό  κύριος Βιλλεδιού δέν ύπερασπίζετο.
—  Πλάνη.
—  Ό χ ι  . . . αληθώς . . . .  έπληξα 

άνθρωπον, ό όποιος δέν μέ προσέβαλλε. 
Τόν έπληξα έκ τοΰ άσφαλοΰς . . . Τάν 
έπληξα, χωρίς νά κινδυνεύσω. Τόν έπληξα 
χαμερπώς.

-—- Κύριε κόμη, τ ί  λέγετε ; Διά τό όνο
μα τοΰ Θεοΰ ! σύνελθετε . . .

—  Καλλιουέ, πιστευσόν με, ή έκδίκη- 
σις είναι πικρά . . . Οί έλεγχοι τής συ- 
νειδήσεως άκολουθοΰν αύτήν έκ τοΰ πλη
σίον . . . Ό  άνθρωπος έκεΐνος, γινώσκων 
δτι έμελλε νά μοί δώση τήν ζωήν του, 
μοί έζήτει εύγενώς συγχώρησιν καθησυ- 
χάζουσαν τήν ψυχήν του . . . Ήρνήθην 
α ύτφ  τήν συγχώρησιν ταύτην. Ίσως ήμέ
ραν τινά ζητήσω καί έγώ συγχώρησιν καί 
ό Θεός ύπάρξϊ) έπίσης άνοικτίρμων 
πρός με.

Ό  κύριος Δεβεζαί έκάλυψε τό πρόσω
πον διά τών χειρών.

—  Ναί, άνοικτίρμων... τό είπετε, κύ
ριε κόμη.. . έψιθύρισεν ό Καλλιουέ, άλλά  
διά φωνής τόσον άσθενοΰς, ώστε ό κύριός 
του ούδέν ήκουσε.

(Έπεται συνέχιια)
Π α ν α γ ι ώ τ η ς  Π α ν α ς

Ό  *όμης έστράφη χωρίς κάν νά 
πτευθή τι πεοί τοΰ κινδύνου,
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Εσπέρα δεχίχη.

— Γνωρίζω, ήρχισε πάλιν ή Σελήνη, 
μίαν γεροντοκόρην'τάν χειμώνα φορεΐ πάν
τοτε τό ίδιον γουναρικόν μέ πράσινη φό
δρα καί τό καλοκαίρι τόν ίδιον ψαθινον 
πίλον. Τίποτε δέν δύναται νά τγιν άπο- 
μακρύνγ) τοΰ παλαιού τούτου συρμού, τόν 
όποιον άπό πεντηκονταετίας -JiS-/) ακο
λουθεί. Σχέσεις δέν έχει' μόνον άπό κ α ι
ρόν έπήγαινε και έκάθητο ώρας τινάς μετά 
τό γεΰμα είς τίνος γηραιάς φίλης της, 
άλλά καί τοΰτο τωρα τό έπαυσε, διότι ή 
φίλνι τνις άπέθανε.

Καθ’ δλην την ήμέοαν, κάθηται π λη 
σίον τοΰ μόνου έπί τής όδοΰ παραθύρου 
της, καί φοροΰσα τάς παναρχαίας αυτής  
διόπτρας έργάζεται. Τό παράθυρόν της 
τοΰτο είνε πάντοτε κατάφορτον άνθέων' 
καί τό μέν θIοος εΰωδιώντων ίάσμων υα 
κίνθων καί άλλων άνθέων,τόν δ! χειμώνα 
ίων, ρεζεντά καί πολυειδών κισσών. Τάς 
τελευταίας ομως αΰτάς ημέρας δέν έφαί
νετο, όχι πώς πέθανε! Θεός φυλάξοι,άλλά  
τις οϊδε τί Ικαμνε ! Ιίολλάκις την ήκουσα 
νά λέγν) είς την μακαρίτιδα έκείνην φίλην 
της: «Έ  ! Ελένη, τ ί τό θές, έ'καμα πολ
λά ταξείδια, άλλά άφ’ οΰ πεθάνω θά 
κάμω τό μεγαλβίτερον' φαντάσου οτι είς 
την διαθήκην μου παραγγέλλω νά μέ θά
ψουν εις τό οικογενειακόν μας μνημεΐον, 
τό όποιον άπέχει τής πόλεώς μας άκριβώς
25  μ ίλ ια  ! » .

Χθές την νύκτα αμαξά τις Ιστη πρό 
τΤΙς οικίας τη ς ’ δέν παρτ^λθε πολΰ ώρα 
καί τέσσαρες άνθρωποι κατεβίβαζον Ιν φέ
ρετρον ... τι δυστυχής είχεν άποθάνει.

Καί ή άμαξα,ταχέως άπομακουνθεΐσα, 
έξ·7ίλθε τ?ίς πόλεως,όταν μάλιστα έφθασεν 
έπί τΆς εξοχικές όδοΰ Ιτρεχεν άκόμη πε
ρισσότερον, ό δέ άμαξάς οΰτε κάν έστρε
φε τ ο πρός τά όπίσω, άν δέ δέν άπατώμαι 
πολΰ έφοβεΐτο μήπως ίδη όρθίαν έπί τοΰ 
φερέτρου την γραίαν μέ τό πράσινον έπα
νωφόριον' καί διά τοΰτο τόσον έκτύπα τά 
άλογά του, ώστε έτρεχον ’σάν δαιμονι
σμένα.

Καθώς όμως πολΰ καλά ένόησες αΰτό 
τό πανηγΰρι δέν ητο δυνατόν νά διαρκέση 
καθ' όλην την διάρκειαν τών είκοσιπέντε 
μιλιών' καί τφ  όντι, μετ’όλίγον ενας λ α 
γός ίξελθών περίφοβος τοΰ δρυμοΰ διέ- 
τρεξε την όδον κατά πλάτος' τοΰτο ηο- 
κεσε διά νά άφηνιάσουν τά ήδη άρκετά 
ήρεθισμένα ζώα' τοιοΰτον δέ τιναγμόν 
έπέφεβεν ή ορμή των ε’ις τήν άμαξαν, ώστε 
ή μέν γραϊα εΰρέθη έκτος τοΰ φερέτρου 
έ*ί τν̂ ς όδοΰ,ό δέ άμαξας μετά τών ΐππων 
του άπεμακρύνθη ώς άστραπή.

Τήν πρωίαν, πριν ή άκόμη άνατείλλ·/)

ό ήλιος ή εΰθυμος άηδών έπήδα λάλος 
άπό άγροΰ είς αγρόν' Ιφθασε καί έπί τοΰ 
φερέτρου' έκάθησεν ίνα άναπαυθίί καί διά 
τοΰ ράμφους ήρχισε νά σκάπτγ| τήν σα
νίδα.

Ώς έάν έλεγεν εί; τήν γραίαν : «τί
ήθελες χριστιανή καί σΰ τά μακουνά τ α 
ξείδια : πέθανες ! κύττα  νά φθάσης μία  
ώ^α άρχίτερα ή δ' άλλως νά τί π αθα ί
νεις». Καί ή αηδών έξηκολούθει νά κτυπ^ί 
τήν σανίδα, έγώ δέ Βαουνθεΐσα έκρύβην 
ύπό τά ροδόχροα πρωινά νέφη.

*
* *
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—  Χθές τήν έσπέραν παρευρέθην είς 
τινα γάμον' ή πολυτέλεια τής αιθούσης 
είνε άνέκφραστος, καθώς καί έκλαμπραι 
ήσαν αί ένδυμασίαι τών νεονύμφων' τέλος 
πάντων ήτο πλούσιος γάμος.

’Εχόρευσαν όσον δυνασαι νά φαντασθϊίς 
καί επιον άκόμη περισσότερον.

Μεσονύκτιον είχεν ήδη σημάνει καί οί 
προσκεκλημένοι ήρχισαν ν’ άπέρχωνται ό 
είς κατόπιν τοΰ άλλου' έπί τέλους ήλθεν 
ή σειρά καί είς τάς πενθεοάς νά δώσουν τό 
άποχαιρετήριον είς τά τέκνα των φί
λημα.

"Εμειναν μόνοι' τά παραπετάσματα ο
μως τών παραθύρων δέν ήσαν καλώς τρα
βηγμένα καί δέν μέ άφινον νά παρατηρώ 
άνέτως'γλυκΰ φώς κεχρωματισμένου λαμ-  
πτΤίρος έφώτιζεν ήδονικώτατα τά καί διά 
τοΰς δύο τόσον ποθητόν έκεϊνο δωμά- 
τιον.

«’Επί τέλους έφυγαν !* άνέκραξεν έκεΐ
νος έν ώ μετά πάθους τήν έφίλει είς τάς 
χεΐρας καί είς τά χείλη' έκείνη έγέλα καί 
έδάκρυε διαδοχικώς’ τήν ένηγκαλίσθη 
τότε τρέμουσαν ώς τό λείριον έπί τών 
ΰδάτων κυμαινομένης λίμνης.

Λόγοι τρυφεροί, εμπαθείς καί μάγοι 
έψιθυρίζοντο άμοιβαίως.

«Κοιμοΰ γλυκά , άγγελέ μου», τή έλε- 
γε, καί διά τής χειρός παρεμέρισε τό π α 
ραπέτασμα είς τρόπον ώστε έφάνη ολό
κληρον τά πρόσωπον μου.

• Ά χ ,  τ ί  ώοαία είνε ή Σελήνη», έψιθύ
ρισεν έκείνη, «τί καθαρόν τ ί  μάγον (καί 
έσβυσε τήν λυχνίαν) φώς ποΰ διαχέει, 
άχ, κύττα , κύττα, Πόλιε.

Λυκόφως έπεκράτησεν έν τώήσύχψ δω- 
ματ ίφ , άν καί τό φώς μου έλαμπεν όχι 
ολιγώτερον τών περιπαθών οφθαλμών της.

Ήσύχως έθώπευε τήν μεταξίνην της 
κόμην, έν φ δέ έξηκολούθει νά τής ψιθυ- 
ρίζτ) έρωτικοΰς λόγους, έκάθισε πλησίον 
της έπί τίνος άνακλίντρου .

Πυκνόν λευκόν νέφος διερχόμενον τήν 
στιγμήν έκείνην μοΰ άπέκρυψε τήν ει
κόνα.

Οτε τοΰτο παρήλθεν έπιπτον λοξαί 
ήδη αί άκτϊνές μου έπί τοΰ σκοτεινού 
πλέον δωματίου.

X.

Τά κατωτέρω νεώτατα μυθιστορήματα άποστέλλον» 
ται ταΐς "Επαρχίαις χαι τω Εςωτεριχώ,ελεύθερα τα 
χυδρομικών τελών ύπό τά ; κατωτέρω τιμάς — "Επίσης 
άποστέλλεται ασφαλώς οποιοσδήποτε βιβλίον, άρχεΐ ή 
αΐτησις νά συνοδεύηται μέ τό άντίτιμον τοΰ παραγ- 
γελλομένου βιβλίου.

Α ί Συνο:/.ίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2 .5 0  — Τά Μυ
στήρια τών Χ α ρ εμ ω ν , κ α τά  μετ φρ,ασιν Κ λεάν-
θους Τ ρ ια ντα φ ύ'λο υ , δρ. 1 .70  — Η ’Ε λ ιά ,  ήτοι 
σκηναί έν ’Α νατο λή , (τόμοι 2) δρ. 2 .2 0  —  I α 
τέκνα τοΰ Ι'ρΊ j , ΰπό Ιο υλ ίου  Βέρν. μ ε τ ’ 2 3  
εικόνων δρ. 5 .5 0  —  Η Γρύλλος τού Μόλου, 
ΰπό Πονσώ/ δε Τ εράϊλ, δρ. 2  2 0  — Η Ά 
μαξα ’Αριθμός 13, ΰπό Ξ ϊβ ιέ  δέ Μ οντεπέν, δρ. 
II - Ή ;  μολογήσεις ένός Τέκνου τοΰ Αιώνος δρ.
2 .2 0  Έ πιστοΛ αί υι-.ας Μ ηδενιστρ'ας δρ. 1 . 1 0 —  
Ή  Ν έα Έ λ λη ν ίς . Ιν τή  α υλή  τοΰ Αύτοχρζτορο- 
Νέρ'.ινο;, δρ. 1 . 10 — ’Αφρική, ή πέντε Ιν άερος 
σ τ ά τ ψ  έβδομάδες, δπό ’Ιουλίου Βέρν, μ ε τ ’ εικόνων 
δρ. 3 .2 0 — Η Κ λεανθίνη, δ ιήγημα  Γ. Π. Ύ π ε ρ ί -  
δου δρ. 1 .1 0  —  Η Μοσχομα'γκα τώ ν Παρι- 
σίων , 6 -ό  Ιΐω λ δέ Κόχ δρ. 2 .2 0  —  ‘ Ιστο
ρία δυο Μ ελλονύμφων, ΰπό Ά λ ε ξ . Μανζόνη 
( τόμοι 3  ) δρ. 5 .5 0  —  ’Απόκρυφα Κ ω ν
σταντινουπόλεως. δπό Χριστόφορου Σαμαρτζ'δου  
(εκδοσις Β') δρ. 4 .2 0  — Ό  Κ αμπούρης τώ ν Πα- 
ρισίων, £»πό Πώλ δέ Κοκ δρ. 1 .7 0  — Ή  Ά ρ το π ώ -  
λις, ΰπό ΐ α β ι έ  έ Μοντεπέν (τόμο1. 2 ) δρ. 5 .5 0 —  
Τό Ά κ ρ ο ν  τοΰ Ώ τός, δπό Α. δέ Κοντρεκοόρ (τό 
μοι 3 ) δρ. 5 .5 0  —  Τά Γ/νη ένός Κ ακουρ- 
γήματος δρ. 2 .7 0  —  Κ λεοπάτρα δρ. 2 .7 θ
—  Τά Μ υστήρια τοΰ Κ όσμου, μ ε τ ’ εικόνων 
δρ. 1 .7 0  —- Ό Ιωάννης ίν - ο  έπιθέτου (τόμοι 2 )  
δρ. 4 .3 0  — ΤΙ Μ άμμη (τόμοι 3) δρ. 6 .6 0  —  Το 
Παιδί τοΰ Προαστείου, 6πό Α ίμυλίου  Ρισβοΰργ 
(τόμοι 2 )  δρ. 5 .2 0 — 'Η Μικρούλα, δπό Λ ίμυλίου  
Ρισβοΰργ (τόμοι 3) δρ. 6 .5 0  — ΙΙεριοδεία έν Iltp - 
σ α, μ ε τ ’ εικόνων δρ. 3 .3 0  — ‘Ο Π εριπλανώμενος 
’Ιουδαίος, μετάφρασις Ν. Δ ία γο υμ η  δρ. 7  5 0  —  
‘Ο Μαΰρος Π ειρατής, μ ετά  πολλών εικόνων 
δρ. 4 .5 0  — Ή Λ ήσταρχος Γονή δρ. 4 .5 0  —  
Οί Τρεις Σ ω ματοφύλακες, δπό Λ Δουμά δρ.4 30  
— Μ ετά εϊ/.οσιν ε - -η (Συνέχεια Τριών Σ ιοματοφυ- 
λάκων) δρ. 5 .3 0  — Τά Μ υστήρια τοΰ Σ υζυγικού  
’Έ ρωτος (εκδοσις Β') δρ. 1 . 7 0 — Ο! Ν ατσαϊο ι. ΰπό 
Σατωβριάν, μετάφρασις Κ. 1. Δ ραγοΰμη δρ. 3 .7 0
—  Χ αρ ικλή ς. εικόνες άρχαίων έλληνικώ ν ηθών 
καί έΟ’μων, εκ τοΰ γερμανικοΰ, μετάφρασ ις Α. 
Σταυρίδου δρ. 2 .2 0  —  Ή  Β ασίλισσα τή ς  Κ α λ 
λονής καί ή  Π ριγκιπέσσα Σοφία (τόμ'^ 2) δρ.
2 .2 0  —  ‘Ο Λ υκογιάννης ( τόμοι 4 ) δρ. 5 .3 0  
— Ή  Μ αλο'να δρ. 1 .6 0  — Δόν Κι'/ώτης, μ ε τά -  
φρασις I. Ί σ  δ. Σ χυλίσση, μ ε τά  13  εικονογραφιών 
δρ. 5 .3 0 — Α ί Τ ραγφδ ία ι τώ ν ΙΙαρισίων, δπό Ξ α -  
βιε δέ Μοντεπέν (τόμοι 9) δρ. 11 — Ή  Α ύ τ ο ΰ ‘Γ -  
ψηλόττ,ς ό "Ερως, δπό Ξαβιέ-δέ-Μ οντεπέν δρ. 
6 .5 0 — ’Α π ομνημονεύμ ατα  ‘Ενό« Δ υστυ/οΰς, ήτοι 
Βίος τώ ν Νόθων Τέκνων, μοθιστορ α. δπό Σ τεφ ά 
νου θ. Ξ ένου (τόμοι 4) δρ. 16  — 'Ο ’Ιατρός τών 
Τ ρελλών (τόμοι 6) δρ. 9 — Ό  Πόλεμος τών Γ υ 
ναικών δρ. 2 .2 0 — Νανά, ΰπό Α ίμ υλ ίου  Ζολα δρ. 
5 .5 0  —  Δ ιη γή μ ατα  , ΰπό Λ άμπρου Έ νυά λη  
(τόμοι 2) δρ 6 .4 0  —  Α ί Ρωτσίδες Παρθένοι, fj 
δ Μηδενισμός έν Ρωσσίι$ι ( τόμοι 2  ) δρ. 3 .3 0
—  Τό Φρούριον Σωμόν δρ. 2 .7 0  —  ‘ Η διδασκά- 
λισσα μυθιστορία Εύγεν*!θυ Σ ύη δραχ. 3 ,2 0 —  
Παροίπτωσις κ α ί Μ εταμέλεια  ήτοι ’Α πομνημο
νεύμ α τα  ’Α λ ίκη ς δέ -  Μ ερβίλλ μυθιστορία  
M aximilien P errin  (ολόκληρον τό εργον) δραχ- 
μάς 3 ,7 0  —  Τό Μυστήριον τοΰ Σ κελετού μ υ θ ι
στορία Γεωργίου ΙΙραδέλ δρ. 5 .3 0 — Ό  ’Ά γ νω σ το ς  
τή ς  Β ελλεβ ίλης, μυθιστορία ΓΙ. Ζακόν δρ. 2 ,7 0  
‘Ο ‘Ιπ π ότης Μ άιος», μυθιστορία Ponaon de 
T errail δρ. 2 ,7 0 - —  Τ ά χ ά λ ια  μας, κωμωδία Π. 
Λ αζαρίδου ήθοποιοΰ λ . 8 0  —  Ή Ά δ ελ φ ο ΰ λ α » , 
μυθιστορία Ε. Μ αλώ (τόμοι 2) δρ. 2 ,8 0  —  Α ί 
Ν ύκτες τοΰ Βουλεβάρτου, μυθιστορία P ie rre  
Zaccone (τόμ,οι δύο) Δρ. 3 ,3 0 — Α ί Κ α τα κ ό μ β α ι 
τή ς Ί ο ύλλη ς» , μυθιστορία Η. Emille C hevalier 
Δρ. 1 ,7 0 — ’Ε θνικαί εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωρ
γίου Μ αρτινέλη, Δρ. 1 .7 0  Ή  Φωνή τή ς  Κ α ρ 
διάς μου», λ υρική Σ υλλογή, δπό Δημ. Γρ. Κ α μ -  
πούρογλου. Λ επ. 70 .


